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Sukceso en la Polica Kongreso en Wien.
la Deksesa en Sofia oficiale akceptita de la Bulgara Ministerio Konsilantaro.

En multaj medioj Esperanto estas necesega
helpilo. Sed en neniu fako ĝia neceseco estas
tiel evidenta, kiel en tiu de la polico. jam en la
ordinara polica servo ĝi estas utila. Al la trafik-
ordiga policisto en la grandurboj ĝi ebligas
facilan interkompreniĝon kun eksterlandanoj, parol-

— “niaj Esperanton. Tial tre laŭcele en aro da
“moi deĵoras je gravaj Rafik—centroj inter

“cistoj, parolantaj fremdajn lingvojn, ankaŭ
aj, kiuj scipovas Esperanton, kiel en Chemnitz,

Hago, Leipzig, Lisboa, Madrid, Niirnberg, Paris,
DI"dha ktp. Esperanto akcelas la komunikiĝon
.“ la servo de la administracioj por serĉoj kaj
mermoj. Nepre necesega ĝi tamen estas en la

l"iminala fako. En la epoko de la sentadenaj
telegrafo kaj telefono kaj de la aeroplano la plej
gravajn malhelpojn en la polica sfero kaŭzas la
muhlingveco.

Ne surprizigan do, ke celkonsc al samideanoj
{Maŭistoj klopodadas enkonduki speranton en
a_ROlican servon. Plej bonan o' azon ebligis
p“ “0 la ĵus okazinta internacia Polica Kongreso

en, .e“Ni publikigas resuman raporton pri la preparoj
Por la enkonduko. de Esperanto en tiun fakon

al rekomendas — al la koncernaj interesatoj la
nepran atentOn de la ankoraŭ {erota laboro.

Redakcio de ET.

Raporto de la Direktoro de la
Esperantista "Tutmonda Polica Ligo“.

_ En Wien okazis ĵus la unua eŭropa internacia
kongreso de policaj ĉefoj.

La subskribinto ĉeestis tiun ĉi kongresondelegita de la ,,Tutmonda Polica Ligo“, kies:
unua mondkongreso okazis en Niirnberg de l'
30 julio ĝis !. aŭgusto antaŭ nia Dekkvina.

'

inter multaj problemoj pritraktitaj en la
Ŝmpleksa tagordo ankaŭ la problemo de la
“ilex—nacia helplingvo trovis ĝeneralan atenton.

Nur modesta preparo kaj nesufiĉa informiteco
de la koncernaj rondoj ne ebligis iaman akcepton
39 Esperanto per tiu ĉi kongreso. Pro tio la
uhskribinta delegito fine proponis submetikiSDeranton al speciala komisiono,

!
ŜS tasko_estuv la esploro de Esperanto laŭ_ĜUgeco kaj aplikebleco kiel oficiala internacia"Ilex—rilata lingvo. —

k Post detala diskutado, eĉ akcelata per antaŭajontrauulojde la ideo, la. propono estasceptita per granda plimulto. ProPropaganda; celoj la propono estas ripetita enesplĵrŝnto kaj laŭ postulo de la estraro ankaŭ
neri ita en la protokolon kun Esperanto-traduko.

i
a_ aludita problemo vekis tiom grandanntereson, ke la subskribinto ricevis invitojn PO!“

Propagand—paroladoj en 5 landoj, post ne longeŝirmaj. '

Donu V_enomlara kongreso de la Esperantista
kcnca Ligo okazos jus antaŭ la dua polica
la“greca? en Wien. Dependas do de _la laŭcela
! kirlo e la Esperantisto; ĝis tiam "CL, prepari
(the mpon, ke fina akcepto de Esperanto kiel

0
mln helplingvo efekttVigos dum tiu dua

ĉengreso _en Wien. Oni bone komprenos, ke,

p
ltiel serioza kaj grandega korporacio, kiel la

9tcistaro, akceptos Esperanton, ni multonatingis!
al“De::nrinda ankaŭ estas konsekvence, ke ĉiu
::

{Vi! kaj serioza propagandisto, ĉiu grupo,
Geleta au klubo kiel plej eble turnu sian interesonal la akcelo de tiu gravega afero.

Bezonata estas:
. keen kiom plej eble multaj ĵurnaloj kaj enĉiuj lingvoj oni ripete publikigos ĉi tiun—ĝojiga
, SUkceson;

ke en kiam plej eble multaj urboj kaj speciale
, en la grandurboj pli intense sentante! la ling-

1.

La Bulgara Esperanto Societo en Sofia sciigas
nin per ekspresletero la jenon:

La Ministeria Konsilantaro de Bulgario
en sia kunsido de 18. septembro pridiskutis
la demandon pri la okazigo de l'XVl-a Uni-
versala Kongreso de Esperanto en Sofia kaj
donis sian konsenton pri tio.

La subvencio donata de la ŝtato estos
fiksata en pli posta kunsido. Post tiu ĉi akto
de la Ministeria Konsilantaro neniaj mal—
helpoj ekzistas por la bona aranĝo de la
XVi-a en Sofia, kaj la oficiala subteno de la
ŝtato estas eertigata.

Vastan helpon kaj subtenon promesis
ankaŭ la urbestro de Sofia.

subskr. Simeono v,
sekretario.

La tuta Esperantistaro gratulos niajn bul garajn
amikojn pro tiu ĉi sukcesol

Wun—vajn malfacilaĵojn oni raportos al la policestraro
kaj al la policaj unuiĝoj pri la polica lak—
movado Esperantista. Krome, ke per propa-
good—paroladoj la aranĝo de kursoj estas
preparata kaj kursoj komencataj.
Oni konsideru tamen, ke la policistaro inter-

esiĝas pri la nure praktika flanko de la afero.
La ideala avantaĝo de nia lingvo nur flanke
interesas kelkajn personojn.

Estas facile atentigi la policistojn al la jam
farata intensa laboro de la Tutmonda Polica
Ligo. ia oficiala organo publikigas interesajn
fakartikolojn, raportojn el plej diversaj landoj kaj
sciigojn de gravaj neesperantistaj aŭtoritatoj
kiuj_kun sukceso jam uzas niajn servojn, tia—
maniere esplorante la taŭgecon kaj disvastiĝon
de nia helplingvo. .

Nia Ligo estas volonte preta informi interes—
alojn pri pluaj detaloj kaj doni konsilojn al ili
por la propagando. Nj insiste petas propogand—
istojn, ke ili intrrmu nin pri ĉiuj entreprenoj per,
se necese, sutiĉanta resuma sciigo. Organiza
disciplino postulas komunan laŭprograman
laboron. Oni skribu al ,,Tutmonda Polica Ligo“,
A.H. de Marich, Ulloi—ŭt. 59, N. 8, Budapest lX,
Hungarujo, aldonante la kostojn por respondo.
Mi atentigas ankoraŭ speciale al nia oficiala
organo ,La Policisto“ kies abono estas re—
komendinda. Detalojn oni Vidu el la aparta
anonco sur 44a—paĝo.

Ni firme esperas, ke la tuta Esperantistaro,
bone taksante la unuan sukceson sur tiu ĉi
kampo, helpos al ni atingi la ĉefan celon, la
akcePton de Esperanto kiel internacian help—
li"g\/on de la policistaro. La helpo de fak—
kolegoj estas speciale dezirata kaj salutata.

A. H; de Mariah.
Direktoro de la Tutmonda Polica Ligo.

Raporto
de Sinjoro Direktoro de la Sekcio

por la Komuna Vortaro.,
Depost la antaŭjare Kongreso la Sekcio por

la Komuna Vortaro daŭrigis labori senbrue kaj
sendanke laŭ sia kutimo: ĝi preparis kaj starigis
la Trian Oficialan Aidonon, kiun la L. 'K.
poste aprobis kaj oficialigis. '

Baldaŭ aperos ankaŭ plena oficial a radik'
aro kun revizitaj kaj korektitaj nacilingvaj
tradukoj kaj kun Esperantlingvaj difinoj,
kompletigantaj la Vortaron de Kabe. La unua
kajero enhavas la anglan,, francan, kaj germanan
tradukojn, kaj poste sinsekve aperos aliaj kajeroj,
enhavantaj la alilingvajn tradukojn, kiuj estas jam
nun preparataj. ,

Sciencaj studoj pri la problemo de la pseŭdo—
sufiksoj kaj pri tiu de la internaciaj vortoj
estas komencitaj, same kiel preparaj esploroj por
la internacia kolektado kaj tradukado de pro—
verboj, komparoj kaj metaforoj. inter la
laboremaj kaj sindonaj kompetentuloj, kiuj plej
aktive jam kunlaboris en tiu ĉi grava kaj utila
kompilado, mi devas precipe citi kaj danki s-ojn
Aĝic, Arnhol—d, Bastien (kiu certe meritas la unuan
lokon inter la citatoi), Blok, Bulthuis, Couto
Fernandes, Inglada, Krestanov, Kŭhnl, La Colla,
Lundgren, Millidge, Stojan, Tellini. Tiun ĉi lastan
mi devas duafoje citi kaj danki pro la vortaro
Esperanta-Friula kaj FriulavEsperanta, kiun li
verkis kaj kiu espereble estos iam publikigata.

La Direktoro de la Sekcio verkis la aperintan
Raporton pri la Landnomoj kaj multege kore—
spondadis kun Esperantistoj, kiuj sin turnis al li.
Li volonte korektis diversspecajn manuskriptojn
verkojn, kiuj estis prezentitaj al lia ekzameno.
Multajn pli novajn librojn kaj vortarojn li zorge
pristudis, bedaŭrante, ke tiuj verkoj ne estis
prezentitaj antaŭ la presado al la kontrolo
de, la Komunvortara Sekcio, ĉar tia kontrolo
estas la sola rimedo, por certigi la unuecon de
la lingvo kaj la internacian kompreneblecon.

Mi kaptas kun plezuro la unuan okazon, por
“

aparte danki s—oin Aymonier, Bailey, Cart,
Christaller, B. Gaston, }. Grau, Kiihnl, La Colla,
Mazzolini. Meazzini, Migliorini, Rollet de l'lsle,
Stojan, Waringhien, BWiister, kiuj kun afableco
kaj kompetenteco liveris al mi respondojn pri
diversaj demandoj kaj duboj.

La Komunvortara Sekcio, konstatante kun
ĉagreno, ke la plimulto de la verkantoj ne observas
la ripetitajn konsilojn de Zamenhof kaj de la
Akademio, denove rememorigas al la Esperantistaro
siajn antaŭajn admonojn kaj insiste petas, ke
neniu enkonduku ian novan radikon aŭ formon,
antaŭ ol li estos konsultinta ne nur unu lingve
kleran kaj spertan Esperantismo, sed kelkajn
malsamlingvanajn kompetentulojn.

Por iaciĝigi tiun ĉi konsultadon, kiun Zamenhof
opiniis kaj ofte deklaris tute necesa, la Sekcio
tuj starigos diverslingvanan komisionon, kiu
prenos sur sin la taskon, ekzameni la publikigotajn
verkojn kaj vortarojn, kiujn oni prezentos al ĝi.
Tiamaniere la aŭtoroj bezonos nur sin turni al
la Direktoro de la Komunvortara Sekcio, ol rue
de Clichy, Darile, kiu transdonos la ekzamenotan
verkon sinsekve al la diversaj difinitaj kompare,“-
uloj. La ekzameno ĉiam fariĝos senprokraste
kaj kiel eble plej rapide, kaj la atesto de tiu kon—
trolo kaj korektado certe estos valora rekomendo
apud la publiko. En ĝi kuŝas la sola rimedo,
por kontraŭstari la danĝerigan emon de tiuj, kiuj
senĉese. kaj senpripensenovajn internacie nekom—
preneblajn radikojn aŭ esprimojn uzas simple pro
tio, ke ili tiamaniere pli rapide kaj pli senpene
tradukas ian naciajon.

,

—

La ideo pri tia komisiono ne estas nova, ĉar
jam dum la jaro 1911 s—o }. Borel skribis en
Germana Bergantino; *Post, la malapero de la
Kolekto, aprobita en}; , ni do ne plu havas
ian kontrolon por novaj eldonaĵoj, kaj de tio
povas naskiĝi grava danĝero. Tamen tiu danĝero
povas esti grandaparte farigata, per jaŭceja
rimedo. Tiun rimedon mi vidas nur en kreo kaj
subteno de oficiala internacia komitato por revid—
adoi antaŭula presado.. Tiu ĉi komitato,,elektota
kaj kontrolata de nia lingvo estraro, devas esti
kunmeti-ita de kompetentaj diverslin vai Esper-
antistoi. — Evidente oni ne povus evigi ĉiujn
aŭtorojn aŭeldonistojn submeti siajn eldonaĵojn
al la kritika, esploro de la internaciakomitdto.
Sed ili baldaŭ eleĜiis, ke, estas ilia meningiton
fari. ĉar la 'gubliko, por esti certa, havi nepre

“

taŭgajn lernilojn; ventumilo ateston de:—'la oficiala
revido, Mistika? . ne dubas, ke, por" ,,iiavgt la
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% iofŭcialaJateuto, ĉiui adtmisioi
'pnĝiferondtai fpagus ai, ia ,komitato

_ nn de ia ;ve'ttdprezo.“ '

——

— r_Lĝtia n;?aŭkontroio ;,gatas neebia 'por ta
gazetoi,fia mmmmmm$ekcio denove atentiw
la redaktoroin kai gazetaĵn gvidantoin pri ilia

grava respondeco kai pri ilia ;;aevo, korekti aŭ
forĵeti la lingve nekorektain pĝĝsotaĵoĵn. Pii ka}
pli ofte oni legasaŭ aŭdas _

oin prijta tro—
toleremo de la gazetai gvidarifa-tial ke ĉiupnesita'

' nekorektaĵo erarigas la legantoin kai difektas la
'lingvon. 1

— —

,,La pii*“—granda“ parto f'ei- la — rieevitai de' ni
manuskriptoi“, skribis iam s—o Hodler, ,,enhavas
eraroin, kiui povus esti evitatai, se la 'skribintoi
komunikus sian manuskripton al sperta Bsperant—
isto, antaŭ ol ĝinĝ sendi ai la redakcio. Oni skribu
artikoloin,_nur, kiam oni sufiĉe scias Esperanton.“
Kai antaŭ kelkai semainoi s-o O. Biinemann
prave rememorigadis al la redaktantoi de Bspen
antistai gazetoi ilian respondecon pri la lingva
diseipiino,,kiu aaa povas certigi nian sukceson,
ĉar “ia eVoiuo'“cle nia iiingvo ne povas “konsisti
eigsenĉesa —senkontroia aldono de neologismoi,
sed' el plisimpligo de la iormoi kai aldono de
novai v0rtoi nur en —okazo de absoluta neceso.

Al la gazetai receneistoĵ estas rememoriginda
la konsilo, kiun donis s—o Puiula: ,La recenz—
istoi irapu ,senkompate, ,ĝis kiam nur lertuloi
kuraĝos ;trempi ia; piumoa eatinhOnc" . _.

Alifianke la Komunvortara Sekcio intencas
ankaŭ, baldaŭ organizi aiian komisionon, por
ekzameni kai kritiki oficiale la senkontrole pres-
itain verkoin, malaprobe signante la malbonain
aŭ senutilain radikoin *aŭformoin, kai rekomend—
ante kai diskonigante la taŭgain, nove konstru—
itain vortoin aŭ esprtmoin.

[ La metodon, kiun tiu ĉi komisiono devos
observi por plenumi sian taskon, klare kai ĝuste
montris iam antaŭ dekkvar iaroi s-o Wenger
en Germana Esperantisto: .',Legante Bsperantain
tekstoin, ĵurnaloin aŭ libroin, ttt membroi notus
la eraroin plei atentindain, ĉu maibonain novain
vortoin, ĉu malĝustain esprimoin! ĉu precipe
naclain idiontismoin. Poste, de tempo al tempo,
ehie ĉiun monaton, iii sendus siaĵn plei —gravain
no oin al la prezidanto, kiu ilin studus mem aŭ
stu gus de aliai membroi. Fine ia rezultatoi de
tia' studado aperus. kiel nurai konsiioi, en org'ano
iam tute preta, por iiin akcepti.“

_

Ĉiu Lingvokomitatano, kiu estas preta kun—
labori en iu —el *ambaŭ komisionoi, bonvolu sin
tuianonci al la Direktoro de la Komunvortara
Sekcio. Kompreneble, ĉiu ain laborema kont-
petentuio, eĉ ne apartenanta al la L.K., estas
invitata, sin ankaŭ anonci, ĉar li tiamaniere havos
taŭgan okazon, por konigi sian kompetentecon.

Muitai maiamikoi en la nuna tempo malhelpas
kai endanĝerigas ia Esperantlingvan aieron, ne
nur eksteraĵ malamikoi, sed ankaŭ internai, kiui,
ne komprenante .ta eiektivain kondiĉoin kaĵ
bezonoin de internacia lingvo nek ia verain
principoin de la Zamenhoia fundamento, pretendas
aitrudi al ĉiui siain personain plaĉoin kai kapricain
,tantaziaioin, kai semas la matkonkordon kai mal—
tpacon'inter niai vicoi.

_

Eksterain' malamikoĵn kontraŭbatali, estas la
—propra tasko de laPt-opagandai. lnstitucioi, de
;UEA, kai de ntaĵ naeiai erderacioi 'kai societoi.
.Firtne konstraŭstari la internatn maiamikoin, estas
ia ditinita tasko de la Oficialai Lingvai lnstitucioi,
konsciaĵ pri sia devo kai pri .sia respondeco.

Hodiaŭ pli ol iam nl bezonas —la unueeon kai
memvolan disciplinon, kiuĵn la plene aŭtoritata
kai unuanime respektata Prezidanto de la Lingvai
tnstitucioi ĉiam senlace predikts kai. postutis. Vi
povas esti certa, kara kai altestimata Prezidanto,
ke ĉiui ktarvidai Bsperantistoi fidele obeos viain
konsiioĵn kai kuraĝe subtenos vian agadon e_ĉ

foroierante', se necese, at la alta komuna celo
kelkain personain gustoin kai detaiain preferoin.
Vi povasfaparte iidi, ke ia Akademia Sekcio por
la Komuna Vortaro, ktu senĉese kunlaboris kai
kunpenadis kun vi en —plena akordo, celkonscia
interkonsento kai kora harmonio, senŝanceliĝe
kai'senmanke daŭrigos helpi vin per ĉiui siai
fortoi.“ 3 '

* "taedevizo de laEsperantistaro nepre devas
esti:'uin'ueeo antaŭ ĉior unueco estas la
nnr'a' 'ga'rantio de nia .'estonta

_

triumio.
Prot. E. Gro8ĵeamMaupim

* ' 'Direktoro de ,la 8eketo'porla Komuna Vortaro.

“Iria, nummandah :,ermadtonere-o
—

— *

aa nnn oara. “
_

'

(Koxnparuankaŭ rrr n—o155—) “

i?i'o ia ,rapida ftorsendo deia Titttiŝoarara-
porto ffomstis keikai notindaioi, kiuin ni iene
kompletigas: '

.

—

Ne =estis sufiĉe akcentita ttt ttttemaeia' karak5
tero ne'—=ta iii—a "Rum. mm 'Kongreso; kvankam
krom—laingoslava'—repraentanro, oo Kurz, ee
aaa keikat turkai'safntideanot—"kat '\t20 butgarai
geesperantistoi — 333 ta-“Sŝvido de ooi pmf. —Mtnkov
—ksifTetn'elkongĉ eniia kongresbaia Wkon—
knrso ei' ta_——tri fpremttioi *dn:_e;atis buigarat; ta

*gciai mminoi'Veraf—Sokoiova {5otia). ttttt

wMaiakorai *{innovo}; —— Konstaerante, *ke
4

atemrte aaaaaa wwwer kansi'stis a %

manoi, hungaroi, germanoi kai rusoi,'“remIiiĝas,
ke la soia lingvo uzita estis Esperanto. ne nn
lingvo, kiel kutime ĉe naciai kongresoi. —

Ĉi-l0ke ni povas _respondi al niai karaiĜeftae
siovakai samideanoi, ke ia ankaŭ nia reĝistaro
tre faciligis la veturoin al nia nacia kai al la
monda kongresoi per plifaciligo de i'vizoforntal'——

sen ia dogana revizo translasis la kongresvizit—
antoin. “ j —

'

' La ĝenerala'helpo de la oiiciatai rondoi 33
ne estus suftĉinta .por sukcesi,, se la —organizan
komitaton ne estus gvidinta per trafai konsiloi
kai tre in'teligettta, kunlaboro s-o Simu, inspekf
toro de l' Fer—Uzinoi ,Reŝita“ kai _honora pre-
zidanto de l' org. komitato. Bedaŭrinde nia alte-
ŝatata samideano pro troa okupiteco ;ne povis
ankaŭ per persona ĉeest0 ĝui ia kongresain la—
borfguktoin.

'

' “

\

,
,
40ie sin distingis s-o ĉefieŭt:Matin 'Georgescw,

komandanto de la skoltoi. Lia senlaca iaboro
rikoitis ia pienan kontenton de la eksterlandai
gastoĵ, de li prizorgitaĵ, kai dank' ai lia knn—
vinkiga propaganda parolo komenciĝis tre mult—
nombra kurso —inter la skottistinoi en Tim—i-,ŝoara..

Esp. Cenfm Pumana. ' *

Socia Vivo.
Enketo pri Produktado.

La unua volumo de la raporto rilata al la
enketo pri produktado farita de la lnternacia
Labora Oficeio estas eldonita.

Tiu enketo estis entreprenata laŭ propono
iarita de s—o Alberto Pirelli, granda itala indus—
triisto, en la kunsido de la Administra Konsilant—
aro de la Oficeio en iunio i920. Aprobante tiun
proponon, la Konsilantaro decidis komisii al ia
Oficeio la taskon fari enketon pri

_
industria

produktado en diversat' landoi, konsiderante ĝin
rilate al laborkondiĉoi kĉi Vin0SiOi. Oni deVĉS
rememori, ke, en tiu epoko, ekzistis ĝenerala
malpiiiĝo de produktado. La celo de la enketo
estis, interaiie, ekzameni ĉu laborreguloi, kiel la
okhora tago, la t'origo de popecai salairoi en iuĵ
landoi, ktp., estas parte kulpai pri tiu situacio.
Estis intencite, ke la enketo ampleksu ĉiuin
faktoroin provantain efiki malpliiĝon de produkt-
ado, kiel la mankon de krudai materialoi, la
transportmaifacilaioin, ia maiaitiĝon de vaiatoi,
la mankon de kredito kai la mankon de vendeioi.

Tamen la situa'cio tute aliiĝis preskaŭ tuĵ
post la decido pri la enketo. Tial la lnternacia
Labora Oficeĵo devis, en suiiĉe longa antaŭ-
parolo, montri, kiel la ĝenerala postmilita mal—
abundeco, la sekvanta komerca krizo en plurai
landoi, la malpliiĝo de produktado kaŭzita de la
maliacileco trovi vendeioin. kai la rezulta sen—
laborecego, okazis intersekve kai profunde influls
la ĝeneralan ekonomian situacion.

Kun la ekonomia krizo, la problemo pri labor—
kondiĉoi grandmezure alprenis novan aspekton.

La rezuito de la enketo estos eldonata franc—
lingve en kvar volumoi, kai oni ankaŭ e-ldonos
resumoin en la ceterai pli gravaj lingvoĵ, speciale
en angla kaĵ germana lingvoĵ.

La unua volumo, kiu nun aperas, estas
enkondukita de letero de s—o Albert Thomas,
la Direktoro de la lnternacia Labora 0iiceio, al
la Prezidanto de la Administra Konsilantaro, en
kiu li rememoras la devenoin de la enketo, la
ĉiuspecain malfacilaĵoin, ikiuin gi renkontis, kai
la diskutoĵn, kiuin ĝi okazigis. Sekvas ĝeneraia
antaŭparolo montranta la ŝanĝoin, kiui okazis en
la tutmonda ekonomia situacio depost la epoko,
kie oni decidis entrepreni ia enketon.

Tiu ĉi unua volumo enhavas ,detaloin pri la
plano de la enketo kai ĝia progreso, ankaŭ la
tekston de la demandaroĵ eldonitai, kai liston de
ia 29 registatoi, 180 industriai organi2aioi, kai
59 federacioĵ de kooperai societoi, kiui respondis
al tiui demandaroi, liston dewlaf206upersonoi
konsultitai, ktp. Estas ankaŭ pli ol 200 paĝoi
da informoi bazitai sur la respondoi de la diversai
registaroi, kune kun bibliografio. Krom tio estas
40 statistikai tabeloi kai 92 diagramoi.

La dua voiumo de la raporto estas iam en
presado, kaĵ la iastai du volumoi aperos post du
aŭ tri monatoi.

_La unua volumo donas ideon pri 'la iaboro
farita de la lnternaciaLahorasqĝceio, amasigante
escepte riĉan kolekton damataialo, _kai de _la

graveco de tiu materidio pot'?iin*akttraiei'ekonomiai
kai sociaĵ probiemoĵ. Kieidiras s—o Thomas, en
sia enkonduka letero, la kvanm da intormoi
—kolektitat kai la analizo, al kiu ili estas sub—
metitai, havos la plei altan valoron por la esplorf
ado kai por ĉini personoi, kiut interesiĝas pri —la

iaboro por socia progreso entrePt'BTk'im d€ H
lnternacia Labora ,0ficeio.

.
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,jbukureĝai konsuleĵoigerntana, bulgara kai'gen '

. mana per diversairabatoiiavoris. La iimoiiceioi. V

7 atfo}; ĤNĉitŭk. B.Weine“r, :revizoroi; F. I.Hav'etka:, Dr.]rL :.

—kursoin dun}; la.}erniaro192SH925. Dum la somero la
“grupo aranĝis eksigafrsoin al ,Forga—l2€al“. Saint Martin du

Por servi nian legantaron per ĉlam aktnala, ŭdinda kai kompleta ln—
tormaro, nl bezonas sciigoin (sur postkarto aŭ aparta iolieto unuflanke ?

,

, ._ . Belguio. \

Antwerpen. '9kaze de la' kongreso de la Belgai Ĵ
Knabo—skoltoi .Baden P0well“ de la 9.——t6. sept. estis}
organizita tre interesa priskoltisma ekspozicio. Dank' al i

la “klopodoi kai propra laboro de nia samideano Van Gulck. Ĵ

ia —vizitantoi de tiu ekspozicio powis aukaŭ admiri belan *.

sekcion pri Esperanto. Ni prnfitas tiun okazon por gratuli
nian iunan amikon Van GuIck pro lia laŭdinda propagand- ?
ado inter la skoltoi de Antverpen0. F. S. "

_
Ceĥoslovakio. ,

Praha. “Ĉehoslovaka Bsperanta lnstituto, kies celo“
estas sistema propagando de Esneranto kai peresperanta ,

propagando de ĉebostovakai aferoĵ. elektis en sia konsti— :

tuiĝanta ĝenerala kunveno la 11.9. i926 ienan estraron:
A Pitlik, prezidant'J; V. Cansky. ĝen.sekretario; l. Eiselt,
1.$upichgvĝ,, ,.5.Dl0libĉi, F.;Hŝiiek, K. Hiavaĉ0va. komitat-

Laurinova, A. Paukert. B.Molna'r, anstataŭantoi.
Praha ll, Kiemencova i7.

FrattcuĵoU
4O gelernantoi vizitis la. Bsperantain

Adres0:,

Perpignan.

Canigou, Collioure, Argeles kai la lasta la 250, sent. al la
ermtteio de ,,Domanova,“,., ,Post vigla propagando de ia
komxtatanoi kat' www'itefzsonene Ltectt, eetsekretarta
de la Esperantista grupo, la Komerca Ĉambro }de Perpignan
voĉdonis favore al Bsperanto. La Esperantistai kursOi
malfermiĝos la 2., 6. kai 5. oktobro ĉe la Laborborsw
Departmenta kongreso de Esperanto kai Esperantista festeno
okazos dimanĉon, ta 16. dec. ie la okazo de la datreveno
de l' naskiĝotago de nia Maistro. Por ĉiui iniormoi oni
turnu sin al s-o Rene' Liech, 5 Rue de la Savonnerie en
Perpignan. {

,
Germanuio. {

Copitz. Esp. oficiala laŭvola iakn en la popolierneio?
depost pasko t925. 1 klaso kun 60 geknaboi. Alskribai0i
petatai al oo G.[Henning, instruisto. Postaerstr.15. =

Heidena ŭ. Nova kurso por lab'iristoĵ komencita. 20 p. .

Lohmetn 5 proiesiai instruistoi propagandas. —

Pirna“a.B. Kurso por laboristoi komencita. 54 p.
(2i.9 25.) Alskribaĵoi petatai al slo P.Gtiiequr, Gartem;
str. 62. Ses pr0fesiai instruistoiestas bonai Bsperantist ?

La malprogresema urba mngistrato duan ioion malakceptis
enkondukon de Esp. en la letneioi, kvankam la lernein
komitato pordecidis. Oni daŭrigas la klooodofn. En n
publika urba legeio estas legeblai ET kal Germana EsneP
antisto. La ioka gazeto estas iavora al nia movado. Dum
landa instruista k0nferenco Esperanta ekspozicio estas
aranĝita. Okazis propagandoparolado. =

Koblenz. .9. kai 12. 9. propagandaĵparoladoi de
s—o E. Stroh. .9. nova kurso mm “ gepartoprenantoi.
kiim gvidas s— _L. Funken. Sukceso de lREKO estas. N f

ia Remmuzeo; kiun m internacia Reina Karavano vizitiG “

la ao.7., tradukigis Esperanten la gvidiolion ,kai _i_ntencaĝ
Bsperantigi ankaŭ la br0ŝuron ,,Reinologio*.

' '

Htspanuio. — :

La lberia Kuniederacio de Esperantistoi de Hispanuw
kai Poriugaluio estas fondita en la kongreso, okazinta en
Valencia la 17.—20. maio. La dua kongreso de la Esper' }

antistoi de lberiai landoi okazos en Bilb?o eble ,dum la/,,_,
printempo de la iaro i924. “

En Madrido oni laboraspor starigigruoon de Esper'
antistui mmmmmkai'ebie ankaŭ Telegrai-oiicistoi.

" ' “ ]ugoslavio.
,Split (Dalmacio). Ĵus ŭnis la trisemaina kurso gvi

ita de s—o Rupciĉ, dei. de UEA kai vrez. de Esp. Klub
La sukceso estis tre bona kai la klubestraro decidis gvidi
de nun nur tiain kursoin. lnter la lernint0i estis lia kantr
nika moŝto. la urba parokestro Don Marko Kalogiera kaf'
urba kuracisto D—ro Petro Rismondo.

La movado tre bone proeresas kai la elekto de Spli!
kiel sideio de la venontiara ll a Iugoslava Esp. Kongresa.
estas la plei bona pruvo pri ia granda sukceso en Dalmaciogi

Dubrovnik (Daimacio) La olei befa kai interetgŭ-be?
en Daimacio certe estas Dubrovnik (Ragusar “—HtSmri
vidindaĵoi kai natnrai belecoi ĉiuiaresĝti*088S granda
nombron dd eksterlandanoi. EsperaaionVĉS dnkaŭ ĉi%iuristo s—o Moniĉ gvidas bone vizitntatr kursom Ltn
anstataŭas tervora samideatw S'0 Maĉm “ bPM- %Mw
de klubo proiektata. '—

_ _

'

_ _ _

0miŝ (Dalmacio). — Cl —1l_2_Om disvasttgas Esperanwt!
nur inter |aporistoi eat-_la allai klasoi ne interesiĝas. U —

kurso. gvidnta deiignaitsto s—o Bulteviĉ, tre bone sukcesaS—
()ni preparas ta fondgg0n de gruw.

' ;;

Podgm'a. Samtdeano $umtc'. lerninteEsperanton cn ;;

wien, baidaŭ maliermos kurson.
' ?

Nederlando. , ĵ

La Haga sekcio de ta Nederianda Vegetara Unuiĝ0'
organizas b'sperantan kurson —90f_Slal membroi'.

_

La 2l. sept. !a Haga Bsperanttsta Societo ,Por Dto ka} ĵ
Bklezio“ testis sian iarkvinon en salono de .Unitas“, Prinse-
straat Hago. _ _

A1alsm;eer. La 29.;augusto la Bsp. klubo partoprenisy
al florfesto pepprnamua yeturilo. Ĝi montrto grandattj_
stelon (21,9 m a_itan) PH' Vlvanta verdaĵo kun 20 dtversfĵ
naciai nagot kunigita per verclai rubandoi.

_ _ _
—;

La simbolo: .Bsperanto estas kunigata kun ĉmi landoL'ĵ
Bona .propagando kun bonega sukcesct.

Bsperanto en ia nederlandai _lcrnqoi. “

—

_ , ,La neŭtraia knabina ,Sweeiinckalerneio“ en H38'9
_enkondukis oiiciale Esperanton kiel demwh takon en “'_fĵ

.

2—a klaso. Gvidantino s-ino lsDrU€k€?- ——
, — Ŝ

La tnstituto ,,Pont“ tre konata en HatŝO, pro dĴV€f531 —

klerigai kursoi maltermis kurson en Bsperanto. Gvidanwiĝ
s-o 0rth; , .

— '

La P0po\a untyersitato nn Rotterdam nnn por la kng *

ĵaro organizas mmm en 'Esperanto. Gvidantino MM
,

lsbritcker.
, ,

_, b ??luio.
85 d oszcz.

' ank'a' peto, a_noncita en sp. aze ,ricevt;lageitiea nnn Bibiiotekomuttain donacoin
elgekste?%

iando. tt bibiioteko' posodaa nnn apartan EsthkoW
La Bydgoszcz'a MW12PM8JŜR oticiate al MKronenf; ,

berg, urba konsilanto. kun propono. ke li pere doB'W
intersanĝu k_ai vendu multain diverslandain duoblaiot'}
'monerot,—pm;kw. Proponot direktotai kun resp.-kup. a
wat. Lstcronen—berg—.bytigoszcz, Poluio;

_ ., _

dEsp. kurson kun 10 personoi nngvtdto nnn Dreng —

,La K_otner'ca Cambro — .dum gumanai ,tempoi esns %
sindiko D'—ro Kaĵndt, _kontitĝ Bsperantisto — fondas nott,

wwwkomercon temetan.“ Pola mperanto 8crvo m
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.sin kun afabla helpo de prof. Kronenberg-al la estraro de
!oka Komerca Cambro, proponante enkonduki Bsp. en la
1€rn0planon de la tondata lerneio. S—ano Pankratz, _redak-
mm kai deputito de la pola parlamento, iaris dum siaiest-
adO en Germanuio kelkain sukcesplenain paroladom en
Berlin kaiSchneidemiihl. —

_

'_ Poznan. 5-ano Walther Maas, stud. phil.. deziras
V'gĥgi la Poluian movadon paciiistan. Speciala ligo lond-
mŝ. Polai s—anoi, absolutai pacifist0i. sendu sian adreson
iii a'o W. Maas, Poznan, ul' Mostava 1.

PoIa Esp. SerVo, Bydgoszcz.

Rumanuio.
Bucureŝti. Pasintan semainon du eminentai Eĝner-

antisiai gastoi vizitis la rumanan Aĉefurbon: s—o lon Fxrkle.
'eW0iinspektoro el Brarislava (Ĉehosl.) kai s-o Cuno Lupi.
DP0iesoro de literaturo el Milano, kiu per Bsperamo faras
smdlmlĉĝon en Eŭropo Dank' al la vizto de la ekster—
MMM samideanoi, la Bukureŝta Esperantistaro l_1avis du

? ĉarme pasigitain klubain ves'per0in, boneilkam ankau
““ ekstera propagando.
E $it. Gheorghe. Fervore propagandasMs-o_senatano

'Balaŝ. La gazeto ,,Dr0greso“ de s-op. ciusemaine en-
3““ diversain interesain sciiq0in priesperantaim La

mmmm el ET ĉerpitai ĉiam aperadas kun la menci0: el
" 39eranto Triumionta“. ;

\ ' Ekononuo. .

Valuta proiekto en Hungarlando.
Le malpliiĝo de la aĉetoforto de la hungara

Pŭperkrono kaŭzis al la ekonomia vivo de
ungaruĵo gravaĵn vundoin. Ankaŭ la socian

yivon ĝi iniluas efektive ruinige. La hungara
—Siato ĉe Ĉia sindeteno de la valuta ŝveliĝo pro
manko de kreditiontoi estas devigita, ĉiam kovri
la videble kreskantan deficiton de la ŝtata
mastrumado, kaŭze de la mona senvaloriĝo, p_er
Eldono de bankbi|etoi kai pliigo de ilia cirkulado.

Tio kondukas, kiel la itala historiisto G u gl i-
elmo Ferrero tiel spriie kai trafe deklaris, al

,,hidropso de ia mono“, kai per tio al
qmiĝera stato por la tuta ekonomia organismo

ii ĉiuspecai incitadoi kat' tute strangai eksterai
en % Esperante eksterlandan prunton la hungara
m8istaro provas organizi sanigan laboron en la
ekmlomia vivo per kreado de valorkonstanta
.““damento. Oni, estas konscia pri tio, ke la
8€n2rĜld valorigado por antaŭvidebla tempo
mm0raŭ ne estas ebla. Komence oni volas provi

" la valorigado de ia kreditoi kai 'bankdeponoi.
hungara tinancministro komisiis per la rilatai

preDai-ai laboroĵ komisionon, kiu ,ius nnn havis
' ““8idon kaĵ deklaris sian opinion, ke estas

“%ĝa la laŭleĝa reguIado de la valorkonstantai
rĝidmfl kai deponoi. La prepara komisiono devas
ra“h_post aŭskulto de fakistoi el ciui proiesiai

“ "% leĝoproĵekton kai tiun laboron transdoni
a ĥnanCministro, por aprobo. Komprenebie

P0Va3 0kazi, ke en la fakkonIerencoi ,la diversai
lnteresrondoi ,kelkfoie akre interbataios, ;tamen
““ ne detenos _ia “r?5Pondzcdio r ,istarmoin _de
Parta realig0 ai la valorigado;_ 'iukaee estas
ĝnkaŭ ia laŭgrade proiektita/soivo de xla vai'or—
'8ĉdproblemo signo de tiu bona volo, ke oni
estas dectdema krei, novan fundamenton por la
ek0n0mia solidiĝcu —

; Hangara Esperanto SerVo.

memo.
Vizito al sismografa stacio,

: Sismografai stacioi estas ordinare kunigitai
kun sielobserveioi; sed tio ne signilas konfirmon
ii la Faib'a teorio pri la influo de la astroi je
tEi'skuiĝoi. Astronomio kai sismograiologio laboras
% tute maisamai direktoi kai tamen Tine ceias la

aamon: iniormiĝi pri ia stelo, sur kiu ni loĝas.

%
En la' sismografai stacioi kunigitai kun stel-

OkServeioi la scienco rigardas kvazaŭ per unu
!

Ulo al la maiproksimai steioj kai per ia dua en
3 Dlei profundain profundaĵoin de la tero. Per la
Ŝleskopo ĝi ,,malsuprenigas ia steloin de sur la
tl€lo“, kai per la sismografo (la kaptumado de
e_l'skuiĝaj ondoi estas efektivenur flanka celo) ĝi\aiamgas la teron, por ekkoni la tavolaĵoĵn, la
mmmmde la tera korpo, kai aŭskultas ——.— per

Ŝ www —— la pulsobatoin kai febrokonvuisioin
e ia tero, same kiel kuracisto la korobatoĵn de

mĉlSanuloi per aŭskuitito.
im

EC la klera nefakulo apenaŭ scias, ke_ la Ĉ3f“

ii
ereso de la scienco pri terskuiĝm k0n8leĉS en

;

0. ekkoni la intornan —{konstruon “ la 333_0r la scieneo la terondoi, kiuin skuiĝo pelegas
; la tero, estas la sama afero kiel por kuracisto

fa ?lektrai ondoŝ, kiui p'er _Roentvgenaparato dia-
,"!gas la {homan korpon.

nn korpremo, preskaŭ kuntitnsepto de de-
ŝŝUdeco, oni staras en la

, aivasta' 'ĉambreio,
.? €nhavas la' sismografoa. \ i tiu mmaeĉ pli—
'ESas pro la simileco de la ĉambreto al sarkoiag-

, ““ dikai,“firmai nmroi, skiui tralasas la mglumon
Der mm sola >fenestro; CHiu malvasta ĉambreto

{ aaa eieto en eiego, konstruaietoen konsirŭuiego.
““ $l5m08tdfĉioi estas 'konsiĵruitai iaŭ sisreĵmo
e skatolo en..;sk.at_'olo. Laekstera konstruaio aaaWW deieai .malhnipantain www ,ei: 1a eksrera

ĴĴ mmm mmm: vibradoin. pro prcterpasamal
_,elurii'oi, meteoroiogiam etikoin kip. —En'la interna
%;liĝ, snr betona fundamento atinganta —ĝis la
“si' d 8rundo, staras "en granda, vitrakesio la

a",erafa mezuriio; fera konuso ie'. _aitego de

“ proksimume 20 centfimtoinpeza. hatagiŝas
\

;mndigitaspimo sur .kardana'€. www

moon-nn-nu
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Bpo'ramo TthIM'
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pendaio (ankaŭ sur ŝipoi ĝi estas uzata por mal-
ebligi, ke certaĵ obĵektoi, kiel ekz. lampoi, kun-
svingiĝu, kompasoi oscilu ktp.) estas la sekreto
de l' sismografo. Se terskuiĝa ondo trafas la
aparaton, la iera bloko kune kun la fulgumita
,,senfina'ĵ banderol0, sur kiun la _ondoi notu la
diagramĉ'n, “resias senmova pro la 'inerteco de l'

maso, dum ke stangetaro pintiĝanta ie du deli-
katai skribopingloi, partoprenas en la tera moviĝ-
ado. Per mekanikaio la tera moviĝad0 (kiu €kZ—
okaze de la iapana terskuiĝado montris 1 ĝis 2
milimetroin) estas ducentoble pligrandigata. Se, la
tero ,,ripozas“, la pingloi notas sur la fulgumita
banderolo, malrapide sub iii antaŭenmoviĝanta,
nur rektaĵn linioin. Sed, se ekestas terskuiĝai
ondoi, analogie laŭ ilia alveno, la skribopingloi
pasas zigzage tien ĉi kai tien sur la fulgumita
banderolo. Laŭ la grado de la movoi oni k0'n—
statas la iortecon de la terskuiĝo.

Ĉi tiuĵn procedoin komprenas eĉ nefakulo. Sed
enigmo estas por li, kiamaniere estas konstateble,
el kiu distanco kai el kiu direkto alvenas la ter—
skuiĝai ondoĵ. “La respondo al tiu ĉi demando
estas tre interess.f——l;a naturo de l' terskuiĝo mem
ebligas al la scienco ekkoni ĉi iiuin aferoin. '*-——

Terskuiĝo ekestigas en la turo du malsamspecaĵn
ondoin (tria speco, la ,,supraiai“ ondoi, ĉi tie ne
havas rolon) t. e.: ,,longitudain“ kai ,transversain“
ondoin eiastaĵn, el kiui la unuai vibrigas la ter—
partetoin laŭlonge, kaĵ la lastai transverse ie la
direkto de la ondoiluado. Ambaŭ ondospecoĵ tra'
pasas la terkorpon. Rimarkinde estas, ke la du
ondospecol montras malsaman rapidecon kai
ankaŭ notiĝas malsame sur la diagramo de l'

sismografo. La malsama rapideco kaŭzas, ke la
ondoi ekirafas la sismografain stacioin ĵe mal—
samai iempopunktoi. 0kaze de la ĵapana tersku—
iĝo la transversai ondoi alvenis 10 minuioin kaĵ 60
sekundojn pli maifrue ol la longitudai; el tiu
tempodiierenco estas konstatebla, el kiu distanc0
la ondoi venis. Sur la diagramo oni povas di£e—
rencigi tre ekzakte tiuĵn ondoin; ĈĉI' la transversai
ondoj ekestigas multe pli intensain kaĵ ampleksajn
zigzagolinioin.

'

. “Pli malfacile konstatebla estas la direkto, el
kia venas la ondoi. Kun certeco ĝi estas konstat—
e_bŝa, se en la terskuiĝa origineio la falego de Ŝlaĵ
ŝtonamasoi en la interno de l' tero okazas subiiĵe,
kuazaŭ per unu bato. Bn tia kazo montriĝas snr
la diagramo akra deilankiĝo laŭ la direkio, el lĝu
venas —la terskuiĝo. Se la ĉefajn falegon (kiei ekz.
okaze de la iapana 'skuiĝo) antaŭiras pli mal-
gravaĵ ialetoi pro dispeciĝoĵ, la detlankiĝo estiĝas
nĵalakra. Sed eĉ en tiu kazo la direkto del' skuiĝo
estas konsiatebla, se oni havas la diagramoin de
minimume tri diversai sismografaj stacioĵ.

Peri komparado _de la diagramoi _de diversai
stacioi —g ;kai; —ĉi tio, estas;.la "ĉefa tasko de la
sismografelpi —{ la s'cieneo *ankaŭ ekkonas la
amplekson kai strukturon de la diversai tertavoloi.
La spertoĵn faritain en tiu ĉi rilato oni apiikas
praklike okaze de borserĉadoi ĵe enterai minaĵoi
ktp._ Sur lokoi, kies geologianstrukturon oni
deziras ekkoni pli fprecize, oni aranĝas ar1efar-
itam terskuoĵn, ektlamigante grandain kvantoin
da eksplodebla materio. En certai distancoi surla eksplodeio oni starigas transporteblain sismo—
grafom. Komparante la diagramoin de la diversai
sismografai stacietoi kaj helpe de magnetai
mezurado) oni povas konstati, ĉu la koncerna teri-
torio enhavas tavolaĵoin de salo, karbo, fero ktp.,
kai kiun amplekson havas la tavoloi. Kiuza.

Malofta natur-fenomeno en Krakow (Pol.),
La 18. septembro ie la 22% horo, dum la

ĉielo estis nebulkovrita kai iomete pluvetis, subite
ĵe la okcidenta pario disiĝis la nebul0i, kai montr-
iĝis la leviĝanta disko de la luno. Samtempe
en la koniraŭa pario montriĝis super Krakow
ĉielarko, kies koloroĵ estis tre klare videblai,
precipe ie ia n0rda flanko. Tiu ĉi belega ienomeno
povis esti bone observata dum 5 minutoi en
kelkpi regionoi de la urbo. D—ro“BlaSsberg.

{

Kornercisiojl
“

sŭls9'8ŭ. ,Mf
*fraportoĵ kaj thfoirmcs.;;

_

PW.,ls YŜ'IP“Ŝ?

Sendu iiin tuj
% atueaakcio tde _;

! ,,lnternacia ,,Komerco“

ii-uw-

nonmaet mm —

_

—0ermaniiiio-,
“

30. sepmbro aaa

Aŭionomai 'yespublikoi . kni regionoi
ken

Sovet-Ruslando.
_

{Dekreto priNomo Ceiurbo lormiĝo
—

Baŝkira respubliko Sterlitamak 29. 5. 1920
Tatara respubliko Kazan 29. 5. 1920
Kirgiza respubiiko Orenburg 1. 9. 19%
Dagestana respubliko Temir Ĥan'Sura 25. 1. 1921

(centra Kaŭkazo)
Monta respubliko (Kaŭkazo) _ ,

26_ l. 1921
Turkestana respubliko Taŝkent

,

f 15. _4. 1921
Krimea respubliko > — 15. 10. l921
Karela iabor—kom—uno Petrozabodsk 9. 6. ww
Germana Volgaregiono Marksŝtadt 29. 4. l918

ubaŝa ,regiono Ĉeboksari 29. 7 1920
Voiska 'regiono lŝcosk 6. 11 1920
Mariia regiono Krasnokaŝeisk 6. 11 mm
Ziriana regiono“ “ usi-Sisolsk 27. 8. 1921
Karagai'Ĉenkesa regiono Batalpaŝinsk ,- _61. 1. 1928
Buriata-Mongolo regiono lrkutsk ,

I2. 1. 1922
Kabirdino-Bardkara reg. Nalĉik '27. 1. 1922
lakuta region0 lakutsk 5. 1922

li —Frank, Kazan.

.Tunsmo.
Dalmacio, la lando de lasuno kai de la

maro.
La popolkieriga soeieto ,,Narodna Prosvieta“

en Split, ĉefurbo de Dalmacio (provinco de
lugoslavio) intenoas eldoni luksan albumon, kiu
entenos la plei 5eiain foiografaĵoin de niai mai-
proksime konatai naturai, artai kai antikvai
vidindaioĵ La albumo aperos en ia lingvoi:
angla, ĉeĥa, franca, serbo—kroata, germana kai
Esperanta.

La koncernai prospektoiestos baldaŭ dis—
sendatai al ĉiui delegitoi de UEA. Mi voias tie
ĉi atentigi miain estimata-n koiegoin, ke Dal-
macion ĉiuiare vizitas centmiloi da eksterland—
anoi por admiri la senkomparain panoramoin,
la historiain monumentoin kai por ĝui kelkain
semainoin nian sunon kai maron.

Karai gesamideanoi, konsideru ke tio estos
unua Esperanie redaktita propagandiloŝ pri la
belecoi de nia marbordo, kiun oni nomas la
,.sudai fiordoi“, kai atentu, ke, se la unua sperto
estos bona, ankaŭ la pluai eldonoi de ,,Narodna
Prosvieta“ iavoros nian lingvon. Pro tio mi kore
petas ĉiuin delegiioingreeenzi {l_ĵaĝt; la ricevota
prospekto la “aperonian aibumaaen sia nacia
gazetaro kai sendi gazzteltranĉaioin rekte al s'uba
adreso.

Rekomendu la mendon de la grandioza verko
(la albumo esios granda 50X40 cm kai krom la
teksto enhavos 550 plei beiain fotografaĵoin en
heliotipio sur plei luksa papero) ne nur al indi-
viduoi, sed ankaŭ _al urbai universitatai bibiioiekoi,
muzeoi, turismai societoi ktp.

,,Narodna Drosvieta“ celas veki ĉe la4ekster—
landanoĵ pli da kompreno kai ŝato por 'la orienta
marbordo de Adriatiko, kie tiei kurioze kruciĝas

'la okcidenta kai orienta kuituro inter palmoi,
oranĝoi, oleandroi, agavoi, kaktoi, iasmenoi kai
alia subtropika, vegetaĵaro.

iuin piuain informoin ni senpage _liveros
R Rupĉiĉ. dcl. de UEA

Palmina '9, Sulit, .lugoslavio.
NB.: Por la biblioteko de ,,Nar. Prosvieta" kai de

,Bsp. Klubo“ mi kolektas ĉiuin ĝis nun en Esperanto
aperintain gvidlibroin pri diversai iandoi kai urboi. Bn
la intereso —de kiel plei etika disvastigo de nia iingvo mi
petas eiuin estim. delegitoin, Esp. soeietoin, grupoin kai
gesamideanoin he!pi min. ĉu donacante cu sendante
tiaspecain publikigaĵ0in kontraŭ pago.

Aliaj Esp. gazeroj estas petamĵ represi enfate aŭ
parfe la supran alVokon.

Nekrolooo.
'

Nobla koro ĉesis bati. Revenintaĵ poŝisendaĵoi
sciigis al ni, ke mortis _

'

P. Ernst Sehmitz, Haifa (Palestino).
Li esx'is unu el la piei longtempai Esperanb

istoi. GermanO de,;nado. iirestadis dum keikai
mm enBrazilio, poste sur ia —Kanariai “insuloi.
9lurain iaroln li estris la “germanan kristanan
beimon en lerusaiemo. De “post proksimume 2
iaroi li estis en Haifa. Li estis sperta scienculo
kai _rikoiiis grandain: medtoinw en; ,divetsai iakoi .

Bsperanton _li _propagandisHkun ueelĉerpiĝanĝa
fervoro. Li'estisfvigla korespondanio de plural
—gazetoi,,jNiai legantoi

_
konatiĝis al li _per fia

;Leieroi el;Paleinno“——. Koram'on kal ĝentiiecon,
_respekton pro Dio,,alkiu li dediĉis sian nnnn
iabiŝaron kielemrmŝeniŜsiS ĉiui iiai riiaioi; aaa
ema kal servemaeĝis kiam antaŭ duŬĴĝis —rri
'{r'naonatoi malsano kapiis lin'. li restis “'fldeia amiko.

,Nia movado perdis fervoran anon. Li ripozn
m ;paco'.

'

*
“ R.Ĵ;Krĝ;i

* *

En Hattingen a. d. Rahrpsubite morris
— F—ino_ Maria Sahier; negistino;

' ;Kiel fervom
.

{;Ĥqaoron
_

al ŝia memo
w
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Esperanto-tau nn Prerov
(€eĥoslovakio).

Por povi montri ai loka loĝantaro neceson kaĵ
gravecon de Bsperanto en praktika vivo aran“ s
nomita societo, sub protektorato de Urbestraro, a

'14. de oktobro i925 Bsperanto-tagon en Di-erov
kŝiŝŜgitankun ekspozicio de Esperantaĵoi, iĉ-2i/X

La festo okazos en granda halo de Mestsk)?
Dum (urba domo) kai ekspozicio en ekspozicia haio
de ,,Obzor“. Programo: antaŭtaĝmeze ĉeha parol-
ado de s—o Prof. Friedrich el Brno pri la temo
,,Babel de iingvoi kaĵ Bsperanfof. Posttagmeze
vizito de ekspozicio kai. muzeoi, laborkunsido de
Esperantistoi sub la gvido de l' distrikto de
Oiomouc. Vespere: Ĉeĥa—Esperantista akademio.
Sur programo:
lŝaltgaioi,recitado, baleto, melodramo, dialogo, viva

! o. _ ,

Konsiderante ke tio estos ia t-a prezentado de
ĵuna societo kai ke tiu festo havas kiel ĉefan
celon la propagandon de nia lingvo, la societo
esperas, ke la ehosiovaka Esperantistaro sub—
tenos ĝin en ĝia maifacila tasko laŭebie, ĉu per-
sone aŭ aiimaniere.

Esperantista Societo en PFerov.

Paroleio.
Sub tiu ĉi rubriko iaŭ.disponebia ioko estas loiale enpresatai ĉiai
sciigoi, informoi, kritikoi, iiberai vortoi ktp. La redakcio tamen ne
prenas sur sin iun respondecon pri ia enhavo, sed ĝt rezervas ai si ia

raiton eventuaie rifuzi netaŭgain artikoioin.

209. Rezolucio de Kursgvidantoi
dum ia XV-a.

Bedaŭrinde tiui kiui kunmetis ia supre nomitan rezo-
lucion ne pensis, ke ekzistas ankoraŭ aiiai personoi oi la
kongresanoĵ, kiui ankaŭ interesas pri ia kursgvidado. Se
por ia kongresanoi ĝi estas suiiĉe komprenebla, pro ia
eeestita priparoiado. por ia neĉeestintoi la dua punkto
estas tute ne kiara.

_

..Ne iaru kursoin sert pagoi“ 4
n oni ceias nun:

,,Pagantain kursanoin aŭ pagatain gvidantoin? !“
Atendante respondon de tiu, kiu rilatas dtion, samideane

saiu'tas
A, Rosener,

Poomgardstr. 208, Antwerpen, Berchem.

Abon-Tarifo. .

Ni petas noti la novain prezoin por ia sekv-
antai iandoĵ:

%

Aŭstrio 2000 aŭstr. kr. po numero
Hungaruio 80O hung. kr. ,, ,,

Litovio 0.65 lido ,, ,,

Poluio 8000 poi. mk. ,, ,,

Rumanuĵo 6 mm. ieoi ,, ,,

Anoncetoi
kostas ankoraŭ 8,ET—numeroin por neabonantoi

,, ,, por abonantoi_,
La prezoi validas tui. Ni petas gri neprs

atento de niai tarit-kondiĉoi. Pri domagoi kauz—
itai per neatento suferas ia mendanto.

Negocai tnformoi.
La agenteio Finke ĉ Eckert en Wilheimshaven

deziras preni sur sin komisioin de ĉiu spec0 kai
deziras interriiati kun en— kai eksterlandai komerc—
istoi. Ni rekomendas ia koncernan anoncon en
nia hodiaŭa numero al ia atento de interesatoi.

Le Traducteur de Poste lnternational (la inter—
nacia poŝt—tradukisto) kiun ni priparolis sub
Bibiiogratio en numero t€>7 de BT ne kostas 6
svisain, sed :ti'ancain trankoin. Ni petas korektt
la antaŭan indikon. Tiu ĉi prezo ebiigos al ĉiu
poŝtisto havigi ai si ia iibron.*“

KORESPONDEMqEOJ
Vi ne plu hezitos al kiu skribi, ne

konante la korespondonton, se vi
mendos tui la arte ellaboritan

Mbumode bulgMantisml
kun pii oi 500 portretoi de buigarai
geesperantistoi. Dank' al ĝt vt havas

, ia ebiecon iam antaŭe iaŭtizionomte
eiekti vian korespondantinon. Mendu
tui, ĉar de ia eldono, tarita spgciaxe
por ia buigarai samtdeanoi, resiis tre

" maigranda provizo. B'aidaŭ ia aibumo
“ estos m'aioftaio.

_

\Prezo: 6ŝii., 6 sv. ik. 10 tr. nt.. 0,7 do—
laroi, 2 guldenoi. 50 dinaroi, 100 ie0i. *

Ciu pagu en sia mono. La ne men—
eiitoi tpagu en svisai fk. Monon sendu
en rekdmendita ietero al;, '

, AhMS \Do m““1 *

_.

lllk 0W. %MM

Bsp.—himno, proiogo, muziko, ,,

Espefanlo Triumfbnla

oni ridas
B£la koiekto de verai perloi de bonhumoro kai
sprito.

_
De s-ano Rieck. Rekomendita de ELA kai

reviziita de Zanoni. literatura redaktoro de BT.
Prezoi: por malbonvalut. 1.— gmk. muitipi.per siosiin.

por bonvalut. t.—— svis. fk. aŭ egatvaioro.

Bulin l Jung, Godesberg (Germanuio)
Esperanto-Eidoneio, Bahnhotstr. 30

Postĉeka konto Ktiin 92036.

__!

wwwmbmEn oktobro tiniĝas por multaĵ ia abono

Abonantoj de
' Literatura Mondo!l!

k

Se vi renovigas vian abononi ĝis 20. oktobro, vi ricevas
donace belan iibroni iar—
abono sv. fk. iO.—— aŭ egai—
valoro. Po numero sv. fk. 0.80.

Po-iare dekdu ampleksai numeroi!!!

Elitmeii:Btiaiest,iii.,initissy—tt8i.

ll NlAl LlTERlTURlMANTOl
nl rekomendas:

Prezo:
5 svis. ik. aŭ egaivaloro
2.50 ,, .. ,,

ll
' Wiseman,Fabioia

Ranco. En SvislandO
Thurston. La urbo de

beiega sensencaĵo 2 .. .. ,,

Hebbei, Gyges kai
iia ringo 2 .. ,, ,,

Lippmann k. a., La Vendreda Kiubo
Ni liveras nur post antaŭa pago.

afranko aldonu 10%.

ButinĉJung G.m.b.H.
Esperanto-Eidoneio.

Godesberg (Germaniando) :—: Bahnhofstrasse 50.
Po$tĉeka konto Kdin 92956.

Por

ii

K0iil8lGa] iiiiiiiii
— de cm speuo estas akoeptatai de

Agenteju Finke a Eckert,
Raunstrasse t7.

* *

Wiihelmsnaven (Germanutu).

J ii

!—
Ĵl=il

,,La Poiicisto'“
oficiala organo de la ,,Tut—
monda Poliea ngo“, ,,llepb“
kal ,,Tutmonda Ligo de ordo“
Pubiikigas konstante interesain artikoloin
pri kriminaiaferoi, sekretai lingvoi. sektoi, %

,
iii skribmanieroi. Sciigas reguie ia piei inte—

resain nOVdi0in ei ia tratika siero. 0rigi_—
naiai artikoioi pri sensaciai krimtuai-at'ero).

Serioza utiia legaio
ankaŭ por grupoi kai neiakanoĵ.

Specimen-ekzempiemim: Sŝndataĵ. Nur pag-
itai respondoi estas pienumatai.

Abono: Por malbonvaiutai landoi la iS—oblo
de enlanda, ieter-aIranko. ,Por bonvaiuta1
landoi: 2 dol., iii sv. irk., 15 iranc., beig.,
itaiai. hispanai frankoi, respektive iiro| kai
pesetoi, 6 $ii., 25 ĉ. kr., 6 nederi. guidenm,

6 svedai, danai, norv. kronoi.

Adreso: llllĉl'ŭL 59, w. 8.
Budapest iX. (Hungaruio).

“

"
—W

_

!

.Anoncetm.
ŜNA5KiĈi0. Al gesiniomi u. Hohioy en Zagreb. _iugosiavio.

\

naskiĝis ia 9. iX. 25010, nomita, iuiio. (Ni gratuias!

Mi
SE)RCAS

estintan rusan oficiron Vasilii Aieksandrovic
Merinov de tĉ-a Turkestana regimento ei urbo Merv,
tneza Azio. Li havas l9—ĵaran iiion. Papp Kaiman,
Piispdklad6ny01ung.)

' _

,
' [2

m sBRCAs mmFRATiNON,servinta kiei kuiristino en
Rĝisuio. Sia atitdŭmiiita mmeatis: iozeio Kiiak,
Ceiekier 01okievytovo Neitianyie Promysia Toĵvariĝ-
ĉestvo Suborad. Depost i'9i4 mankas intnrrnoi. $iu'ii3u

,,ktgmmŭ rekompenco al W. Kiiak. RndomiPtzlio); ..:fy [9

; aaa {{B! ,.

m,, mm_ “;,“wmmmMKmMMMMŜmMmm(pe,;wmc. aaaamwrzo ]ung. HWmmmm

ANGLA MON0 PAGOTA (GRANDA SUMO) por ekfŝ

F-ino Natsu Ŝimura kai s-o Kosabura Ŝimura. 49 Yanagi'

S—o K. H. F. Hamelink, Hoetkade 656, den Haag (Hoiandok

$—-o Stet'ano Bencsik, Miskoicz, 27 str. Hutas (Hungar

Fraŭio Borys Burakow, Siawkowska i. Nieswiez (Poiuioh

30. septembro 1923

FlLAĵELlSTOii Mi vendas la000 malnovain rumanait!
postmarkoin kontraŭ 500 sv. frk. aŭ egalvaioro. Adreml
al s—o Spas Dobrev, Kenaniar (Bulgaruio). [2

BON_VOLU ATENTli Tre estimatai geiegantoi, du biindrf
uiot. varmege dezirante studi (precipe ŭioiogion) petaegt
la helqon de la gesamideanoi. Se vi mem ne povas heipŜ.
eble vt povas instigi biindui-amikoin por doni al ni pieĴ“
ebie ,,kurantan' subtenon.

lfontidante ie via homama heipemo, ni vin dankaa
antaue. lniormoin sendu al Biindenanstait Soest i/Westiqf
Germanuio (por s—oi Aitenhenne kai Bok'amper). La inf
stttuto volonte informas pri niai personaĵoi.

m DEZlRAS AĈ_BTi aŭ intersanĝi ie ekz. de ,sinioroi
Tadeo“ de Mickiewicz-Grabowski, ,Esperanto Triumtonta'
n-o| 104,_141: Sendu proponoin ai Wlodimierz Pieitter.
Kstegarma Fiszera, dei, Poluio. [1

lNFORMPBTO. Mi treege deziras inoiormon pri la sorto
aŭ nuntempa adreso de s-o 0ttokar Randau ei Turnov
(aŭ Turnau), ehosl., dum milito aŭstria artiieria oiic iro
(antaŭe studento de Praha). militkaptito en Astraĥaw
19l5——1918. 0ni bonvoiu sin turni ai C. A. Hvorsievr
dei. deUBA, Hviti'eldtsg. 2, Aarhus, Danuio. Poŝtelspezon
mi rekompencos. [1

VENDO DE POSTMARKOl! Po pakaĵon de 100 hungarai
*

poStmarkoi diversai ei iaroi l9i0—-20 mi sendas en granda
' kvanto laŭ interkonsentota prezo. Pii maigrandan kvanton

en egaivaioro de hung. kr. 1100 en ia ain mono. Mi:-
respondas nur por mono sendita en rekomendita ietero “

aŭ per banko. Konto ĉc la Nacia Kreditinstituto A. S“ '

Nemzeti Hitei—inste'zet r. t.. provinca iilio, Budapcst 8. ,

Rakoczi—ut. 9. Korespondo per lingvoi Bsperanta, ger—
mana eble tranca. Hungara Poŝtmarko Venda kai inter— ;

sanĝa Komercisto Esperantista Zoitano Baiazsy, Tapio—
szele. Hungaruio.

“

_

[1

GRAVA P_0R MUZiKiSTOl KAi iNSTRulSTOi! Aranĝo
de novai kai mainovai vioionĉeioi ie periektai soninstru-
mentoi iaŭ propra briie priiuĝita eitrovo (ankaŭ noval
vioionoi estas prezinde vendotai). Respondoi nur k0u'
traŭ 2 resp.-kup. B. F. Strenger, Zuiienhaus en-Stgt..
KtSnigstr. 22, thbg., Germ. [lg

UNUARANGAiN ViNOIN de Reino kai Mosei0. ankaĜ
ŝaŭmain vinoĵn vi aĉetas profitige ĉe: Alte nkirch——EccardT .;

Nachf , Mainz. Reprezentanto: Peter Becker, del. de Li. E.A—_ i.

en Mainz tGerm.) Augustinerstr. 58. [1 ?

zempiero de OSTRONlBR'Al TESTAMBNTOi EN' '

RUSA LiNGVO, La Vostokov au iaksimilo. Skribu ai
HiR5T, l9 Lion Chambers, Hudderstield, Angiuio. [4

Korespondo kai inter8anĝo.
F—ino Mady King, Caiienstr. 8, Berchem (Antwerpen), Beif

guio, studentino 20—iara, deziras intersanĝi il. poŝtk. kat!“
%

gesamideanoi ei ciui iandoi. [2 :—

machi, Toiama (iapanuio), deziras inteiŝanĝi k. ĉ. i. Dk'
il., i., E.—S., anoncetaĵoĵn, laboraĵoin de int'anoi. [2

deziras korespondi pri ĉio kun gesamideanoi ĉiuianda)
per il. pk., pm. bii. intersanĝas ankaŭ pm. [2 '

.) —

interŝanĝas pk. ii. k. c. i. [2

deziras korespondi k. i. i. m0ndo per ii. p., in_terŝaŜi.
bonain poŝtmark0in.

Kiu senci'as ai mi 50——100 siaiandain pm.. ricevos saman ,

kvanton da miaiandai. S—o Arnold Viikov en KohtM
(Bstonio). [2 _

S—oi Erich Sch'fcht. stud. hem., kai Aitred Schieht. instru' :iĴ

isto. Seiiersdort apud Reichenberg, Bohemuio (Ĉehosi.)p .

deziras iuterŝanĝi pm. k. ĉ. i. [2

Dum du monatoi mi danke ricevis pii ol 600 skribaĵoin kdiĝ :

,al mi tute ne estis ebie respondi ai Ĉiui: Kun ĉiui mi“,

intersanĝos: moneroin, papermonoin, vtdaioin kai kung
ia miai mainovai korespondantoi ankoraŭ pm, kaifĝ

Vgazetoin. Vasil M. Ŝiŝkov. Tirnovo, str. ,,Ŝipka“ 1585}
(Buigaruio). [2

S—0 Max Ptiug, Plauen (Vgtid.), Cierm.. 0uer str. 7, dezira9
koresp0ndi per l. kai pk. il. [ %

S—o Aibert Oien en Schwabach, Germ., deziras korespondĝ '

kai interŝanĝi pk. ii. kai papermonon kun ĉiuĵ landoi.[1
S—o Emii Brunnler, Turn—Teplitz. Kuimerstr. i4t, Cehoslw%*g—

deziras korespondon kun ĉiuiandai gesamideanoi peLf
pk. il. (bfl) l_ai i. U;

FraŭUno, iii-iara, deziras korespondi per ph il,_siŝ“i3 8€samĵ
%

ideanoi el ĉiui iandoi. interŝanĝasBsĝGNmaJmn kd?

pm; F-ino PepiĉkaBlazkova._ ChabrOYka ** pldna n.$$
ehosi. _

*

_
_

——

S—0 Franz KolaF, Ste r,' Wieseff€ldPi-\52, Austn, dmmS
korespondi ;per pk. ii kim ciui iandot. lnterŝanĝas ank6ŭ

_

pm. '
' ĝ

S-o Ernst Schreiber. taiioro, Wittenberge (Bez. Potsdam) ,

Packho!str. ib. _Germ,. dezzras korespondi per i. kai pk ĵ

il. (btm interŝangas pm kai papermonou. Bona interŝan?0
Respondas ai ĉiui. 1

Mi deziras korespondi per pk. il. kaiintersanĝas portretoin
kai urbmonon. Marie Schreiber, Padchomr. ! b, Witten' :

berge, Germ. _ U "

S-0 000 Liiders, Baekerstr. i7ill. Wittenberge, Gertnanuiw '

deziras korespondi kun tuta mopdc) ka| tnterŝangas iran.
ciui. —

S—o Aiired Miiatz, Biirgerstr. 2_1, W_itt_enberge Bez. Potsdam). __

Oerm., deziras korestwndi kal interŝan as kun Bsper'
aniist0i de ia ttttt mOndo.

A

1 “,

Sm ioset Fieiseher.“L_0tte-Marienqrube. Schwaz,.Cehosi.: ;;

deziras koraspondadi kun ia tuta mondo per pk. ii. kai Lw
tntersangas aakaŭ pm. [t *

S—o Max Linke,_Moritzstr. 55/ll, _Brealaŭ 7, Germ., dezira?
intersanĝt pk. tl. kun aliai iandoi.

_ ,

[1_'
_

F-ino Fiora Andre'e, Nygard l, Sandviken. Sveduio, dezira$'
korespondi per pk. [1

'S-o Aiired Sower, Antsia, Bstonio. deziras korespondi kutlĝ
komercistoĵ pri importo de diversa; komercaioi ei aaa
iandoi. _

f. — ,

' *

, , {t

Sm H. Teer. Nooaddiik 52, Wonnerveer.i'lo!ando, deairal}
korespondi kai interŝanĝi midkartotn nnn gesamideamo
en la tuta mondo. ,

_

_
_ ,

[}
Turkn samideano lbrahim M. Ferikov, Tirnovo. Buigaruw

,,

deziraa korespondadi per pk; ii. ka| i. kun gesamtdeanOix
de mm mondo (preteras az'iain iandoin). U

8-oi.D. Keiderma'n, Graven ii Deventer, Hoiando, deziraŝ
koreapondi kun ciuiandai_ geaamideaaoinper ti. ka| pkq;

nankaŭ interSanĝi pk. ii. Mt petas iegebian adreson. {1
1

Aieksander Kemeny; Mako, Hungaruio, deziraskorespo ,,;j;
per leteroi pri aa temoi (precipe pri mnatko) kun aa_iandai samideanoiei ĉiu parto de ia tergiobo. Nepi'e
respondas. “' ' ' f , '

“

—
*

_rw/ ,



——lŭro) ii mmhavis sam)deano)n
*Ŭuro.
,Ĵurnaio en Petrograd;

ĥi);ĉ
persono)nn33 iia*kiu ii priskribas sin mem, ka) tu) oni konstatos

!w'o. 1,59

Por D)strado.
Multa)

homo) sopiras )e
flugiioi,

kai tute for-
gesas, ke piedo)n ili havas.

lslanda popolkanto.
Ho, beIa estas nia fer'
kaĵ ĝiai Verdherbaroi,
Dum ĉarmaj !agoj de l' somer'
sin paŝfas la brutaroĵ.

La bluajn randoĵn de la Val
Ia sun' dorlotas kore
Sonegas laŭfe 8kvofaI'
Ia maro brdas ore!

Prapafra land! Ĉarmega dum
la Vinfm, kiam monloĵ
sin banas en Ia ora Ium'
de l' borealaj fontoj.

La ste/oj ekspegufas sin
en la gIacia gIafo; —

,

“8ed e)!)“bj dancas "ĵam senfa
sur: b1anka neĝa pIato.

, Dolvoron de I' prapatroj, ĝ))“n
'

'Vi koVras boae, tero!
, Sur _bauta*-ŝfonoĵ moVas sin

la vi)/o kaj esperoHo, land, kun Via infanar'
vin benu la ĉielo
ĝis plu ne kceskos Verdherbar',
ĝis plu ne briIas sfelo.

Tradukis Magnus Porleiisson
Hvemmsmnga, lslando.

——_...'_.
') bauta-stono—_—— tombŝtono (an't)kva isianda iingvo).

,,GoIestande Saadi. —
—

l.
lunokte, mi memoras, mm kara amikino aivenis

mian domon. En tia eksgitiĝo miekleviĝis de mia
l0ko, ke la lampon per 'la maniko )))) renversis.

Nokte ape;is— ai mi la vizio.
Per la vizaĝo maihelon iumigia
Tute felica m) —en ia mirego:
Tiu ĉi sorto aaaa de kie?

Si sidiĝis ka) komencis min riproĉi:
,,Kial en la momento, kiam vi min ekvidis, vi

ekestingis la lampon?“ ,

,,Mi pensis“, diris mi, .,ke la sunlumo aperis.“
len kiel sprituloi parolds:

— Kiam karulino vegag) al ))))Lampolumq
Leviĝu kai ŝin bĉakuĥu
Se) sia 3333mir.!“ŝolŝemŝ. '- ' w ?

Sian manika'r W3air1ia ĝiamp ŝ£stingu.

Mi memoras, ke iamen ia
tago) de ) )uneco

mi trairis la bazaron esperante vidi ))) lumvizaĝ-
ulinon: Es)is la tago) de )uiio, kiam la varmegosekigas ia salivon de ; buŝo kai la varma vento
bol)gas ))) certion ĝg,,,i! W., Pro korpa mal—ff>?ieC0 ““ ““

a))bmn);3333333 de ia tagmeza
sun0 ka) trovis r)tuĝe)onfea iiid %btĉ)“ de muro,esperante ke iu faeii)gosmia)n1u3memo)n de soifo

'

ka) ĝin estingos per akvo.
Subite en la ombro de ) vesiiblo de iu domo

)))) vidis lumon. Tio estis la belulino, kies bel
econ priskribi esias malkapabla la ple) elokventa
iingvo. Ŝi aperis, kiel venas mateno post mal—
luma nokto aŭ kiei ei iĝas viveieksiro el la fonto

liieraturo.“
*

$oneta “poezio.
En la nuna Rusland0 la ple) )))odema) ,,direktoĵ“

wr ĉm) kampo) de ia arto ekradikis. La nova“?)raturo t))e havas nepre futuristan karakt—
eron, pri kiu lVan Faladi en ia )urna)o ,,La biua“
aiero “ iaras ia ienain interesain kiarigom:

gg Baldaŭ post sia fondo en l)alu)o, la futurismo
333 enkondukata en Rusiando kian) V.,iktorĤle3nt)kov en 191() per sia u))ua volumo devĴers—
?io) surpaŝis la i'u'turistan v'o)on. Pos) nnn aŭ du

En la. )aro i9i4 ekzistas iam futurista
ia ruso) adepto) de Mari-

netti en maskoi kai kun kolorumita) vizaĝo) pO3
%ikis kun la strata publiko Sur la rusa eeeneio% f))iurismp ekaperis per iii opero de Krnehnyĥ
—La venkita suno“, prezentita en i9tŝ; ia deko)?3333 estis de Mai)eviĉ —— Novai kazknniiggi, nova)V0t'to) )))) komparoi —— tio estis la elemento) de:.?
Mfuturism Ankau ia pie) talegta, moderna ggemakovs rogresn piuei). Oui r)gardu nnn,,TraĝedioMa)“)ikovski“,

daŭrigon de ia simbota modo. len la persono)
€ tiu ĉi tragedio: V)aĜm)r Maiakovski, poeto

ĝis 25-;' ara Konatas)n)grmo du metroin aita,—ku) ne par0las. Maimnulo kei kmii)ara kun putr—mm maliunai katviro) Viro %eteio) Eiifgdulo
iii lamulo. Viro sen kapoViro ;;n iog'geta viz-?ŜO Ortimara33333 SiiiLor;no

li;“)gn
suhokdlŜi'mŝveia)oŝ. S)n)orino mm iarmo) aaia okulo

nnn nerŝantl33333 ŝŝŝ

Ma)akovski kaĵ:

' .3eniadena fantazio“.

Bnetanw )))qmm —

Si tenis en la mano
kalikon plenan ie neĝakvo

miksita kun sukero. Ebie ĝi estis eĉ pariumita
per rozakvo aŭ _per kelkaĵ gutoida alkohoio en
ĝin verŝita).

Rapide mi prenis ei la mano de l belulino ia
trinkaĵon kai revenigis la foriĝintan vivon

Sed en mia koro estas tia soiio,
Ke trinkado de akvo

in ne kvietigas,
Se eĉ t))tain maro)n mi ninkadus.

Benata estu la ieliĉulo. nn riRade “

Ĉiuma)ene ialas sur nnn vizaĝon
Tradukita el ia persa lingvo
de E. Rebrik, Redu, Persuĵo.

.La senfma doloro.
_ Skizo.

Hodiaŭ, kiam mi ple) atente legis tilozofian
verkon, bruo farata de knabo), ludantai sur la
strato, devigis min malfermi la fenestron de mia
ĉambro ka) rigardi la armeon de brava) batalanto),
t. e matgranda) petolai pupo), kiu) havas en
sia) manoi granda))i lignain glavoin. lli ludas
iiiiliton.

Trumpet0 eksonas, ka) la estonta) batalisto)
kurante kiel leporeto), persekutatai 'de hundo),
amase marŝas por renkonti la malamiko)n.
Momente ia ludaĵo ŝa)nas bela, sed kiam unu el
la soldato), ano de ia brava ilanko, forprenas
la flagon de la kontraŭuloĵ, _la afero fariĝas terura.
Oni aŭdas sonoradon de tamburaĉo), trumpetadon,
krioin. Malproksime mi vidas na)baro)n, kiul
ĝoie grimacas ĉe la pordoi dg sia) domo), la
pa)rino) ridas, ridegast Kai mi mi)) demandas.
Kie estas la patro) de tiu.) ĉi knaboi. Eble ,en la
trinkeio, eble en la monludeio, eble . Abomem
inda homaro! Ĉu ne suŭĉas la ekzemplo de
vera milito? Ĉu ne suiiĉas terurega dramo de
la sango, nek la funebra kantaio de la ka))ono)?
Ĉu neniam venos la tempo, _en kiu vi komprenos,
kara) patrinoi, ke estas maldece, permesi krimain
ludo)n?

,

Eble ĝi ne venos . . . ĉar ia infanoi, kiui
antaŭ momento iudis miiiton,
birdo))t. La sento de amo estas foririnta; Kai
kun ia kubuto) sur la fenestro “ka) ia mano) Vsur
ia vizaĝo )))) kaŝas la larmo)n, —kiui maigraŭ
mia) dudekkvin )“aroi eliras el mia) okulo) Mi
pensas, ke eble ia infanoi oite vidis la drinkeman
patron bati )a patrinon Kai mi timas —— ho,
Dio, —— ke en la infana) cerbo) loĝas iam ia
iiksa ideo, esti matura) homoi por edziĝi kai
bati ankaŭ ia edzinon. —

Ridu oo kompemnda koro de mizerot Ludu,ludui Ne estas via ia tuta kulpo. ,_
_

0riginaie D—m MunhfoanĝKo.
iieiannando Komo.

letero) el mmmm(Fragmento)).
De Alphonse Daudet.

,
l. La sekretq de mastro (orgine.

ancetMama), mai))ina iiirolud)sto*), kiu venas)de tempo al tempo pasigi la vesperon ĝe 33trinkante boligitan vinon, rakontis al )))i viiaĝagdramefon,k)es atestanm estis mia tnueiew anmŭ,ditdek ketke da)aroi La rakonĵto de )) simpili
animulo min kortuŝis, ka) mi provos transdoni
ĝin tia, kia mi ĝi)) aiidis.

*) Speco de prcvinca fluto.

La pli posta) iumriistoi Moskva) penis atingi
la primiiivan poeziarion per purelingvai rimedoĵ,
Ĉi tiun ŝvebantan“ stilon —— d)ras Faludi —— oni
povus karakterizi maliongigante ekzemple la
frazon: ggranda) epidemioi furiozas“ per ia *reJ'L
sumiga vorto:,grepifu“. Tiamaniereoni denuas
la senco)) favore al ia muzikai——efekto. Ankafŭgn
tiu —ĉi nova stilformo Ma)akovski estas la"pie)
eminenta matadoro. Lia satira poemo Ameriko“
mokas ia teknikan potencgn: La ĉeffiguro de,
nia ep0ko estas W)lso'n. Kvintĉmĵ ĥarmoniigita ei
5 mondparto) donis ai ii magian potencon. Bn
Ameriko ne estas eĉ necese p'aipebrumi. Elektra)
leviloi efektivigas tion.“

Krom la futuris)a) poetoi sur$ceniĝ)s e)) i9i8
la tie.) mmm,,grupo de adamisto)“, gvidata de
Gumilev kaĵ Ciodeck). Ĉi tiu) poeto) .enamiĝis ),e,
la mondo dei a obiektoi. Se la amerikano Whit-Vs
man ia ple) teruran homan haladzon pliŝatis ol,
iaplei grava))i'mirindawm dela teknika —,_—— la,
adamistoi tion eĉ supenas opiniante trovi pli m))ite
da belo en la fragmentoi de lavovazo oi en la'
ple) poeziai soneto) de la mondiiteraturo

La ple) novan .,direktog“ ii£eraturan enkondw
kis la t n. ,.imagisto)“, la adepto,) de ia teorio pri,

llia ĉefreprezenwnto, _Vadim
erŝenoviĉ, verkas ekskiuzive pe) paraholoL;

Mo)stroverko en tiu ĉi riiato estas ;ia poemo“
.Rakonto pri 3 ok))ioĵ de Luc))'"Kuss)kova ) La,;
okulo) de )))) siniorino similas ien gi akvario), en
kiu ,,ia oriiso) de ))) pupiio) malkthe ee33 ia
ombran wwwcie )) okui haroi , ——)en iiiii 333 ._

du cigaredoi ankoraŭ ne brui igita) ,,en ;a cigatedf
)))o de ia o))umaww ,' )en' iii ek,;umasbriliĝita)
kiei vakso , —— )))) iii ,,naitas kiei tervom)33333
aro) 33 la stacmde,i“'jokui){biankaw* ĉm

)

nnn ŝtonĵetas
'

30. sambgg 132;

,
Prezentu al ,,vi por momen)o, karai leganto),

ke vi sidas antaŭ kruĉo da vino agrable odor-
anta, kai al vi parolas mal)una iiiroludisto: “

Nia iando, ',mia bonasinĵoro, ne ĉiam estis
tia malviva kai seniama loko, kia ĉi estas nun.
iutempe tie, ĉi iariĝis granda iĉirunkomerco, ka)
el rondo de dek meiioi homo) ei ia fgrmoi atf
portadis al ni sian grenon por mueligi.. Ĉinĵ
montetoi ĉirkaŭ la viiaĝo estis kovrim) de venti
mueie)o). Dekstre kaĵ maldekstre oni vidis sole
alo)n, )urniĝantam per la blovo de mistrak) supep
la pino), ka) longa))r vicoin dd maigrandaĵ azenoi,
ŝarĝita) per sakoi kai paŝadant'a) supren ka) mal—
supren laŭ la, vo)etoi; kai dum la tuta semaino
estis vera piezuro aŭdi sur ia altaĵo la klakadon
de vipoi, ia krakadon de tolo ka) la Dia htuet*)
de muelistheipanto) . . . Dimanĉe ))) iradis ĝrandare
al ia muele)o). Tie supre la mueiiŝto) regalis nin
per muskatvino. La muelistinoi estis belai kiei
reĝinoi, kun siai puntai koitukoi kai orai kruceto).
Mi kunprenadis mian iiit'on, kai ĝis nigra nokto
oni dancadis t'arandoloin La mueleio) faris ia
la ĝo) or) ka) riĉecon de nia lando

Malfeliĉe irancoi el Paris konstruis sur la
Tarascon'a voio grandan vapormueleion Estis
bele, estis novei Nia) homo) baidaŭ kutimiĝis
sendi sian tritikon al la vapormueiistoi, -,-- ka) la
kompatindai ventmueleioi restis sen laboro Dum
iom da tempo ili provis konkuri sed la vaporo
montriĝis pii forta, ka) unu post alia iii ĉiu) estis
devi'gata) ĉesigi la komercon. 0ni ne vidis piu
la venanta)n azenetoin. La bela) muelistino)
forvendis ŝiain ora)n krucoinn Nenia muskate
vino! nenia farandoioi .. La mistraloblovis laŭ
sia plaĉo, —— la aioi restis senmovai. Po3te
la komunumo decidis iorigi la kadukiĝintam kon—
struaĵo)n, ka) anstataŭe oni plantis vito)n kai
oiivarbo)n.

Tamen, meze de tiu disiaio, nnn m))eieio restis
ka) kuraĝe d_aurigis turni siain alo)n sur la mont-
eto, na)bar*e de ia' vapormueimtoi Ĝi estis 3muete)o de mastro Cornilie. —— ia sama, en kiu
ĉi-momente ni pasigas la vesperon

'

3 ))
_ r —

Mastro Cornille estis mal)una muelisto, dun)
sesdek )am) sin okupanta pri iaruno kai pasiekoriigita ai )))) metio,. La instaio de ia vapor—muele)owwwsenprndentigisiiii Dum tuta Se-
ma)no oni vidis iin kuranta )))) la' vilaĝo kai kriad—
an)a tut'iorte, ke oni intencas venenigi la tutan
Provincon per la ,,vaporiaruno“. ,,Ne iru tie)), li
diris; tiui rabism), por fari panon, uzas vaporon,kiu estas eipenseio dediabio, dum mi iaboras
kun la mistralo ka) ia tramontano*), kiu) estas
spirado de i)) 3333 Dio“. Ka) ii trovis multe
da bela) vono) por taŭdegi la ventmnelem% ——sed nenin iin auskuitis. '

Tiam la furioza maiiunuio enierm)ĝis en ))))
mueieio ka) v)v)s tute soia, kvazaŭ sovaĝa bestoĝ
Li eĉ ne votis pin re'stigi ĉe )) sian nepmon)
Vivette, dekkvin3)aran knabmon kinĴ depost ia
morto de aa *gepatroi havis ))ĉnmn protektantot)
en la )))ofndoinomma ĉvĵo. iiii kompatmdaiun))-iiiio 3333 dev)gĵ'ĝra perlabmrifJa 3333 sĝn dunĵ
ante' en i)) farmoĵ por grenrnmito kuttuĵro
siikraŭpoi iiii oiivo). Tamen )) avo ŝainis )))am) ia knabinon Oite ii faris piede kvar meiian
vo)on por viziti ŝin en ))) iarmgo kie ŝi labor)s

k
—*) Ekkrio de nancaivetnrigistoipor3333 )a ĉevalom

. a. ) :.IĴĴŭ,
**) Suda ka) norda vento en provinco,

poemo Serŝenoviĉ donas detaiain mmmmm de
sia) teoria) pr)nc)po) Ieni keika) titoio) de iiaj
poemo). 33333 de ta mpres)onismo , ,.Kon-.
strukck) de )a iiriko, ,Erhavo mmmtor'mo'“ k)p. '

—

V

Zanoai

Humoro.
))) nnnhlograiio)ML33 3333 3333 nomon —— 33333 333)))iĴ

cieeidin pgeiggge 333333 ĉi))it) vmokom ka) 333arag) supo30in.— Cu mi estas kuwa, )))) nnn MMa))de mia nomo 3333 kigi Esperantigita sub3
stannvo? al oni suspek)as mmm ))omon eeepseŭda, du _)a ekzistas s)rg)iaĵ Bsperagtoida)
no))toi de aiia honorinda ggg iĝieano) Bkz se.er)“ Rtga, so Bgg osnn' 333 uEA a))a)
s——o) delegitoi en Antibes, ordoba, Gron)ngen,
HuescaVtactwosto 5),;)oke

) m33333 aŭgusto, se,; ĝ)“ okazaS)
i6 gggesias barbn'o' nn ', )

_
'

, ,,.,ebar,)ro,ĉars)n) __' iiiii “ f "
'

) k ))))Ĉa ,,diinsjsmpie
ebtŝ 3333 3333

“

*'Ĝi _; “ ;

satas novam esPirimoi)?
estas damfr)z)s)o“ Kon)

mankasdatno)')))) )))mm
65 115); rcemno :;ĝfĵ _

“33333ai )) 3333333333 m

oo )))) no))ifestw “
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kai kiam li estis' ĉe ŝi, li pasigis tutain horoin
ŝin rigardante kai plorante. '_

Oni opiniis en la lando, ke' la maliuna muel—
isto iorsendante Vivette'on, agis pro avareco; ?reputacio ne altiĝis pro la fakto ke, tiamaniere
lasis vagadi sian nepinon de unu farmo al alia,
ŝin:elmetante al la bruteco de iarmolaboristoĵ kai
al ĉiuspecai suferoĵ“ de _dungata iunulino. Oni
malŝatis ankaŭ, ke honorinda homo, kia cstis
mastro Cornille kai kiu ĝistiam ĝuis respekton,
vagadis mm en la stratoi kiel vera cigano, nud—
piede, kun truita ĉapo kai disŝirita iako , .. Estas
fakto, ke dimanĉe, kiam ni vidis lin, eniranta al
la meso, ni hontis pro li, —— kai Cornille tion
sentis tiel bone, ,ke ii ne, kuraĝis sidiĝi sur la
benko de monoferantai parohanoi, — ĉiam li restis
en la fundo de l' preĝeio, apud la sanktakvuĵo,
kun malriĉuioi;

_

*

En la vivmaniero de mastro “Cornille estis io
neklara. lam depost longa tempo neniu el la
vilaĝo portadis al' li grenon, tamen la aloi de lia
mueleio ĉiam turniĝadis kiel ĝis nun... Vespere
oni renkontadis surla voĵetoi la maliunan_muel—
iston pelanta antaŭ si azenon, ŝarĝitan per grandai
iarunsakoi.

,,Bonan vesperon, mastro Cornillel“ kriis al
li la vilaĝanoi, ,,do ĝiankoraŭ funkcias la muel-
eio?“ '

,.Ĉiam, infanoi miai“, respondis la maliunulo
viglatone. ,,Dank' al Dio, laboro ne mankas al
m.“ *

Demandite, de kie, pro la diablo, venas tiom
da laboro, li metis fingron sur la lipoin kai re—
spondis mistere: ,Motusi*) mi iaboras por
eksporto...“ Neniam oni sukcesis ekscii de li
ion plian. '

,

ovi sian nazon en lian mueleion pri tio oni
ne povis eĉ revi. Eĉ la malgranda Vivette neniam
eniris tien...

Dreterpasante, oni vidis la pordon ĉiam ferm-
ita, la grandain aloln ĉiam moviĝantai, la mal—
iunan azenon sin paŝtanta sur la herbeio, kai
grandan malgrasan katon, kiu ĝuis la sunon sur
la fenestrorando kai rigardis la preterpasantoin
kun malica mieno.

io ĉi havis misteran aspekton kai igis la
homom multe babili. Ĉiu klarigis la sekreton _de

mastro Cornille laŭ sia maniero,, sed la ĝenerala
famo estis, ke en la mueleio sin trovas eĉ pli
multe da sakoi kun arĝentmoneroi olda farun-
sakoi. . **

Tamen iom poste ĉio malkovriĝis; ĵen kia—
maniere:

Dancigante la gelunularon per mia fifro, mi
rimarkis unu belan tagan, ke mia pliaĝa tilo kai
la eta Vivette enamiĝis unu ie alia. Fundanime
'mi ne koleris pro tio,, ĉare spite ĉio la nomode Comille estis respektata ĉe ni, kai krom tio
mi plezure vidus la beletan malgrandan paseron
Vivette troteti en mia domo. ,5ole, ĉar niai
geamantoi havis oftan okazon esti kune, mi volis,
pro timo ie ia malbonaio, tul ordigi la aferon;
tial mi supreniris al la mueleio, por diri du
vortoin pri **tio al la avo. . . Hal ia maliuna
sorĉistol Vi devus ,

vidi, kiamaniere li min
akceptis! Estis neeble igi lin malfermi la pordon.'
Mi klarigis al li, kiom mi povis, miain intencoin
tra 'la serurtruo, —— kai dum mi parolis, la tutan
tempon tiu fripono, la kato, blovspiregis super
mia kapo. ,

lnieriekcio por silentigi pri iu alero,

La mallunulaĉo ne donis al mi tempon porfini kai kriis al mi tre malĝentile, ke mi reiru
al mia tluto; se urĝas edzigi mian iilon, mi serĉu
knabinoĵn en la vapormueleio . Kredu, ke
mia sango ekbolis, kiam mi aŭdis tiain ma|icain
vortoin, —— tamen mi havis sutiĉe da prudento,
por min ekregi, kai, lasinte la malĵunan fanatik—
ulon en lia mueleiaĉo, mi revenis al la infanoi,
por anonci al ili mian malsukceson . .. La
kompatindai ŝafidetoi ne volis kredi min; iii
petis, kiel plei grandan iavoron, mian permeson,
ke ili ambaŭ kune povu supreniri al la mueleio
por paroli knn la avo . . . Mi ne kuraĝis rifuzi,
kaĵ . . . prrrti ĵenfmiai geamantoi estis for.

Kiam ili alvenisf'supre, mastro Cornille estis
ius foririnta. La pordo estis ŝlosita ie duobla
turno; sed forirante, la maliunulo restigis sian
ŝtupetaron ekstere, kai tui al la infanoi venis
la penso eniri tra la fenestro, por rigardi, kio
estas en la mueleio . . .

Stranga aierol La ĉambro estis malplena:
eĉ ne unu sako, eĉ ne, unu graino da tritiko,
neniu ereto de farun0 sur la muroi, aŭ sur la
araneaĵoi Oni eĉ —ne flaris la agrablan
varman odoron de dispremita tritiko, kiu ordinare
parfumas la mueleĵoin . La aksostango estis
polvokovrita, kai la malgrasa katego dormis
sur ĝi.

La malsupra 'c'ambro havis same mizeran kai
malzorgatan aspekton: malbona litaĉo, kelkal
ĉifonaĵoi, peco da pano sur unu ŝtupo de la
ŝtuparo kai en upu 'angulo —— tri aŭ kvar truitai
sakoi, el kiui ŝutiĝis gipsorubo] kai blanka tero! . . .

len kia estis la sekreto de mastro Cornille!
Tiuĵn rubaĵoin ll veturigadis vespere laŭ la voletoi,
por savi la honoron de sia mueleĵo kai kredigi,
ke oni iaras en ĝi farunon“. . . Kompatinda
mueleioi Kompatinda mastro,Cornille! . . . lam
delonge la vapormuelistoi senigis ilin ie ĉia
vera laboro. La aloi ĉiam moviĝadis, sed la
muelŝtono turniĝis sur nenio . .

La infanoi revenis plorante kai rakontis al
mi,'kion ili estis vidintai. Mia koro preskaŭ
rompiĝis, kiam mi ilin aŭskultis. Ne perdante
eĉ unu minuton, mi tui kuris al la naibaroi,
resume rakontis al ili la aferon. —— kai' ni inter-
konsentis, tui porti al la mueleio de mastro
Cornille la tutan grenon, troveblan en la domoi.
Ĵus dirite. tui farite. La tuta vilaĝo ekvoiiras,
kai ni alvenas supre “procesie kun azenoi,
ŝarĝitai per greno — per vera greno tiu—ĉi-foie! .. .

La mueleio estis larĝe malfermita . . . Antaŭ
la pordo mastro Cornille, sidante sur sako kun
ruboj, ploris kun sia vizaĝo en la manoi.
Reveninte heimen, li tuĵ rimarkis, ke dum lia
foresto oni enpenetris en la mueleion kai mal-
kovri3 _lian malgaian sekreton.

,.Ho, mi mizerat“ li diris.
mi nenio alia ol morti . .

malhonorigital“ .. . .

Kai li ĝemploris ĝis korrompo, nomante sian
_mueleion per ĉiaspecai nomoi, kvazau parolante
al efektiva persono.

Tiumomente la azenoi alvenas, kai ni ĉiui
komencas krii tre laŭte, kiel en la bela tempo
de la ventomuelistoi:

,,Ohe, la mueleio! . . . Ohe, mastro Cornillel“
Kai ien sakol amasiĝas antaŭ la pordo, kai

,,Nun restas por
La mueleio estas

bela flavruĝa greno disŝutiĝas teren ĉiuflanke . . .
'

Mastro Cornille ,larĝe malfmfmis la okuloin.
Li _prenisla grenon en sian>ma1iunan manplaton
kai—'diri—s,: —ridameakai- plorante samtempe: f

“

,,B'stas greno'i'. . . Sinioro \Diol . . .

greno! . . . Lasu min ĝin rigardi“.
Doste, sin turnante al ni:

,
,,Hd, mi bone sciis, ke vi revenns al mi .

Ciui tiui vapormuelistoi estas ŝtelistoil . . .“
Ni volis _triumt'e porti lin en la ,vilaĝon.
,,Ne, ne, infanoi miai; antaŭ ĉio mi devas

doni al mia mueleio iom por manĝi . . . Pripensul
dum tiom longa tempo ĝi ricevis nenion inter
siain dentoinl“ “

Kai ni ĉiui havis larmoĵn en la okuloi, vidante
la kompatindan maliunulon _klopodanta dekstren
kai maldekstren, malpleniganta la sakoin, kon-
trolanta la mueladon, dum la greno dispremiĝ-
adis kal la delikata tritikpolvo suprenflugis al la
plafono.

Oni devas iuste iuĝi pri ni: de tiu tago ni
neniam lasis la maliunan mueliston sen laboro.
Poste, unu matenon, mastro Cornille mortis. kaĵ %

la aloi de nia lasta ventmueleio ĉesis turniĝi,
ĉi-foie por ĉiam . . . Post la morto de\Cornille
neniu prenis lian oficon. Kion vi volas, sinioro?

. ĉio en tiu ĉi mondo havas sian finon, kai
oni devas opinii, ke la tempo de l' ventmuelol
forpasis, same kiel la tempo de l'trap'asigai
boatoi sur Ia rivero Rhĉne, de parlamentoi kai
de iakoi kun grandai tloroi.

Bl la franca lingvo tradukis
D—ro Andreo Fiŝer, L. K.. Tillis.

Bona

lzoleco,
Palpebrumas la steletoi
Min karesas fresa vento
Sed pro mondo izolita
Premas min mnldolĉa sent0.
Pensas mi, ke en ĉielo
Multain vidas mi steletoin
Sed la unui si aliai '

Povas sendi nur fairetoin:
La maliunai rakontuloi.

irkaŭ mi betuloĵ staras,
Rakontadas la tabeloin
Per la branĉoi signoin faras.
Kai eterne rakontadaa

,La betulo al alia,
Sed alia ne aŭskultu
Pri fabela mon'do ĝia. f

Car ĝi ankaŭ rakontadas — ;Kai bruetas per brancetoi.
Kai rigardas en ĉielon
Kie brilas la steletoi.
Kampai floroi, floroi belai
Klinas, klinas la knpetoin
Morgaŭ gaia inianaro
Faros iaskoin kaĵ kronetoin.
Ver$as larmoin, larmoin-rosoĵn
Plendos tioro al alia,
Sed alia ne ,atentas, ——

_
Pri doloro plendas sio.
Kantas homo belain kantoln,
Sed neniu lin subtenas,
Li eldiras namain vortoin,
Sed neniu lin komprenas.
Lin la unui ne komprenas.
Ne aŭskultas la aliai,
lli pensas pri la vivo.
lzolitaĵ vivoi siai.
Palpebmmas la steletoi *

*

'

'
Mm karesas fresa vento,
Sed pro mondo izolita . _

Premas min maldolea aaa *

V NoVa Kin, Smolenak,

Mi fariĝis Esperantisto en 1909, kiam okazis
'la Kvina Kongreso en mia urbo. Tiam venis nian
butikon tri ,,damoi“ parolantai nekonatan por mi
iingvaĵon. Kiam mi ekkonis, ke ĝi estas Esper-
onto, mi tui ĝin ekŝatis, precipe pro ĝia regulo,
ke ĉiut substantivoi finiĝas ie —o.

Poste mi aliĝis al UBA, estis ano de nia loka
grupo ,.Nova Sento“. havis konton en la Ĉek—
banko Esperantista, ho ve, malaperinta kune kun
miai tridek spesmiloi. Nun mi intencas aiiĝi al
ELA, kai, kun tiu intenc mi komencis verkadi.
Mia unua poemoestas ,,

“

ersa Aboco“, kiu eble
aperos en' nia ŝatata ET.

Krome mi intencas prezentiĝi kiel kandidato
por nia LK; por nn celo mi verkas ,,lntiman Vort-
aron“, kiu servos al samideanoi dezirantai paroli
puran Bsperanton, estante absolute nekomprem
ebla por iuĵ ain neesperantistoi. Bonega ideol
Cu ne? Jen kiel povas soni tiu ,intima iingvo“.:'

“

Ma/aĉan antaŭveaperon, malsiniomto! u aa
emas amuziri ma!sen mi? (Bonan tagon, siniorot
Cu vi deziras proment kun mi?) Sed tiu vortaro
ne estas facila por verki . Mi devas streĉi
tutan mian imagon. Kai fine mi ŝanceiiĝas inter
elekiindai vortoi. Bkz por .traduki“ vorton ĉ:eIo
mi elpensis plurain kunmetaioin: maltero, anĝel-
eĵo, sunireĵo, irkaĵego, bluarko, pIquonaceya,
supemubaĵo . Kion elekti? Kion preferl'? Kion
preteri el inter ĉiui bonegai elpensaĵoi? Mi estas
avarema por miai trezoroi, mi dezirus iiiii ĉiuin
gardi en la vortaro,! Kiam aperos mia alntima
Vortaros, mi organizosmisin adeptoin en 'clntiman'
Ligon lnterniit:k.'t;nii —— lLl! Kai iLI havos —siant
revuon, siain mmm ,kunsidoin ee ttt Dekkvina, ia“

“

mm% n

=
\

Nun, pardonu, ke mi devas halti kai prokrasti
mian babiladon ĝis la sekvanta monato, ĉar 'mi
havas urĝan laboron, nome prepari rozodoran

kvon por polverigilo, el rozoleo, la sekreta pro-?cedo de mia mastro. El uuu gramo da rozoleo —:cent litroin da rozpariuma akvo. Do, estimatat
legint0i, ĝis la revidot P. Bibabo.

La $odalisto
de Tarac Huŝĉa.

* (El rakontoi de vilaĝano).

—— Bstas ridinde kai ankaŭ malfeliĉo,
,,Maisatulo pensas pri pano“ (tiel oni diras ĉe

ni). Ni vilaĝanoi aŭskultis kion oni diris pri la
tero. “Bkaperis ĉe ni iai longai paperetoi presitai
"— _proklamaioi“. Ni ilin legis, tralegadis. iii al
mi treege plaĉis, tiel, ke ankoraŭ nun unu tia
proklamaio kuŝas ĉe mi, heime, apud la sankta
bildo. '

“

Mi demandadis, kie oni povas ilin ,ricevi'? ——
,,En la urbeto“ —— oni respondis.

Mi alveturis urbeton. Mi vizitis'unu lokon,
alian. Mi iras sur la bazarplacon kai demandas:

,Ĉu vi ne scias, fraĉioi, kie oni 'vendas pro-
klamaĵotn ?“

,,Demandu“, diras ia trompenulo, ,,la gard-
iston“.

Mi, kiel malsaĝulo eiektive demandis lin:
,,Diru, fraĉio, kie oni povas ricevi proklam-—

aioln ?“.
,Tui mi montros al vi“, diras, la gardisto:

,,iru nur kun mi“. *
*

,,Frapadu kai oni malfermos al vi', mi ek—
menioris la vortoin de nia popo (pastro).

l

Kiam ni alprokŜimifŝis_ al la kancelario de l'
komisaro, mi iam 80POZlS, ke oni min kaptos,
kiel vulpon en kaptilo.

Venas la komisaro.
,,leni Bona speco de burĝo vi estasl Vi sen-

taŭgulol Vi malkaŝe disportas proklamaĵoin? Ne
kredebla impertinenteco. 0ni. enkarcerigu lin! . .“

Tutan semainon mi sidis ĉe la komisareio,
kai poste oni nnn forkondukiS urban mallibereion. ' '

len mi ekkonis rnalŝoiom EĈ Pedikoi ekloĝiĝis
sur mi . . .' '

,
_

_

Post tri monatoi oni min liberigis, miimokis
pri mia maisaĝeco dum la esplordemando. Sed]
mi diris nur veron. .

,

*

,.He“ vi, 80cia!iSi0“,, oni diris, ,,demokrato vi
seneerbat"

.Moku mi, pensis, nun mi ne estas plu'tia ;;

stuitulol La mallibereio min iom klerigis: multe
da saĝai homoi sidis tie. ' —

,

“

En la mallibereio mi lernis kanti diversain'
kantoln.

Kiam mm toie mi iariĝas malĝoia, mi kantas
ilin, kaĵ ekmemoras la mallibereion.

Bl blankrusa lin vo tradukis
: La MaIfe ica.
uun...

i Nenecese.
,,Kien vi iras, Karlo?“
,E...en la ler...ne...eion po...por ba“..

bal...bu...bu..:.tuloi.“
..Ho, neniel necese, viia povas tion iam perf

fekte.“
'

'

,

f


